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Calendari par l'an bisest 1928 


Principi des Stagions 


Primevere 20 di marz Autùn 23 di setembar 
Istat 21 di juin Unviar 22 di dicembar 
Echs 


Nel 1928 e' sarán tre eclis di soreli e dés di lune, Chés di soreli e 
colin: la prime, totàl, ai 19 di mai (prinsipi h. 1125 colm 13:34, fin 
15.23); la seconde, parziál, ai 17 di juin (h. 20.1 — 20.37 — 20,52; la tiarze, 
parzià!, ai 12 di novembar jh, 7.33 — 9.48 =Â 12.3), 

Lis dôs di lune ei colin: la prime, totál. ai 3 di juin (9,5 = 12.9 — 
15.4); la seconde, total, ai 27 di noven bar (h, 4.26 — 9.1 = 11.371, 


Epochis 
L' AN DI CRIST 1928 AL CORISPUINT A L'AN: 6611 dal periodo giu- 
Wan; — 5688 dai ebreos; — 2881 da la fondazion di Rome; =Â 2109 da 


la fondazion di Aquilée; — 1346 dai maometàns: — 6 dal fascismo. 


CALENDARI CIVÌL 
(Decr. E. 50 dic. 1928, N. 2850) 

1) Son zornadis di fieste par dut ce c'al riguarde il civil : 
lis domenis — il prin da l'an — il di de Pifanie (6 di 
zenàr) — il 21 di avril (Nadal di Rome) — il di de 
Sense — dal Corpus Dómini — dai sanz Pieri e Pauli 


(29 dijuin)- de Assunte (15 di avost) — il 20 di setem- | 


bar — l’Imacolade Concezion (8 di dicembar) — Nadal 
(25 di dicembar). 
In plui, par Udin, il dì dai sanz Ermàcore e For- 
tunát (12 di lui) e, par Gurizze, il di dai sanz Ilari e 
Tazian (16 di marz), patronos de lis dós Diócesis. 
2) Fiestis nazionáls: la prime domènie di juin (celebrazion 


de Unitát d’ Italie e dal Statiit) = il 12 di otubar (scu- | 


viarte da l'Amèriche) — il 4 di novembar (aniversari 
de Vitòrie). : 

3) Solenitáz puramentri civils: il 21 di avril (Nadal di Ro- 
me) — il 24 di mai (aniversari de declarazion de uere) 
— il 20 di setembar (aniversari de entrade dal Esercit 
talian a Rome) — 11 di novembar (Natalizi dal Re). 


Aliris fiestis 


8di zenàr: Natalizi de Regine | 18 di avril: Non de Regine 
9 >» Muart di V. E. II. |15 di set. Natal, dal Princ. E. 


14 di marz: Comm. di Umb, I. | 28 di ot.: la Marcie di Rome ` 





— 


CALENDARI ECLESIASTIC 


Numars corinz 





Létare dominical Ag Ciclo solár 5 
Létare dal martirológio h Indizion romane 11 
Numar d'aur 10 D.menis dopo l'Epif, 4 
Epate VIII > dopo lis Pentec, 26 
Fiestis moóbilis 
S5. Non di Gesú 2 di zen. Rogazions 14-15-16 di mai 
S, Famée 8 > La Sense 17 > 
Setuagésime 5 di fevr. Pentecuestis 27 » 
Prin di Crésime 22  » SS. Trinitàt 3 di juin 
7 Dolórs di Marie 30 di marz Corpus Domini 7 » 
Pasche 8 di avril Jesu Crist Re 28 di ot. 
Patroc, S. Josef 25 » Prime di Avènt 2 di dic, 


Fiestis di precèt 


Son di precèt eclesiastic dutis lis domenis e lis altris 
fiestis religiosis dal Calendari Çivil, con in plui il di di 
S. Jusèf (19 di marz). No son plui di precèt lis fiestis dai 
ss. Ermàcore e Fortunât (12 di lui) e uai ss. Ilari o Tazian 
(16 di marz), patronos da lis Diócesis di Udin e Gurizze, 


Quatri Timporis 
Primevere 29 di fevrar - 2 - 3 di marz 
Istát 30 di mai - 1 - 2 di juin 
Autún 19 - 21 - 42 di setembar 


Unviar 19 - 21 - 22 di dicembar 


Astinenze e vlliis 
(C. J. O., can. 125?) 


1) La lez de astinenze (o sei di no mangià di gras) e 

| va osservade in duc’i vinars — in dutis lis sábidis di 

Crèsime (Sàbide Sante fin a misdi) — ne lis Quatri Tim- 

poris e ne lis viliis des Pentecuestis, da l' Assunte, dai 
Sanz e di Nadal, pur che no colin di domènie. 


Ore medie de «Ave Marie » 


| Zen. 17.15 — Fevr. 17.30 — Marz 18,15 — Avril 19 — 
| Mai 20 — Juin 20.15 — Lui 20 — Avóst 19.45 — Set, 18,45 
i — Ot, 18 = Nov. 17.15 — Dic, 17.15. 





Bintit dabón 

la me cianzón 
sul timp e ton 
dal sampanón 
dindin dondón 
dindin dandán 
cul ban cul ban 
ducél in man 
cul banducél 
cul banducél 
cul ban cul ban 
ducél in man 
cine-sis fantáz 
ei son sul tor 
ce brio ce braz 
ce dási atór 
dindin dondón 
dindin dandan 
cul ban cul ban 
ducel in man 
din dón e sglin 
din dán e sglen 
ciar el sglinghin 
c'al met tan’ ben 
la ghenghe el son 
d'un colp d'incuin 
te confusion 

dal din dan don 
el sagrestán 

el capelán 

el paisan 

ce gust che an 
e sglin dondòn 
e sglen dandán 
cul ban cul ban 
ducél in man 
cul banducél 
cul banducél 
cul ban cul ban 
ducèl in man 
ce ciacaròn 

el campanòn 

a stài daùr 

eul ciáf a slás 


| quan’ che no’ nd è 


| non din non dan 
| senze leván 


i no si fas pan 
|e senze pan 


| gno din gno dan 





El Campanòn © 


us vegnin fur 
tal so lengàz 

dal font dal cur 
i passaraz... 

Sior Pieri, e lui 
no serivial plui? 
dindón parcé 
dindán par cui 
eh... duc’ e san 
dindón dindán 
c'o vin el gran’ 
strolic furlán 
ma ce ma ce 

ma ce ma ce 
quan’ che no’ nd è 


quan’ che no’ nd è 
non din non dan 


che senze gran 


si mur di fan 
pan pan pan pan 
pal gradoàn 

pan pan pan pan 
pal gradoàn 

ma sì lafè 

che par plasé 
parcè parcè 
conturbas me 

un tresemán 

c'al vif lontan 

da qualchi an 
dai ouci dal p an 
dal cil nostrán 
nolá sotmán 

un scherz pal gran 
strolic furlán 
gno din gno dan 


gno din dan don 
e in conclusion 





= a a 


in conclusion 
dindón dindón 
coce o melón 
a ei me stagion 
un mono’ e’ àn 
al di di ué 

el don o el dan 
di un ciáf balzan 
a mitipén 

áncie l' inzèn 

o di un Zorút 

o di un Velén 


| parcè parcè 


conturbas me 
Vè lor impèn 

l'è lor dovè 

di fa el riplèn 
ben ben ben ben 


| par chel librút 


c' al va pardit 
ma intánt dondòn 
ma intánt dandan 
al biel el bon 
al ven doman 
doman domèn 
ah ce funzion 


i ce prucission 


ce confusion 
domàn doman 
bal e balòn 


| gial e ciapòn 


e indigestion 
a intànt dindòn 


| e intànt dindan 


eul ban cul ban 
ducèl in man 
cul banducel 
cul banducèl 
cul ban cul ban 
ducól in man. 


los = æ Œ D D D D 


Pieri Corvat 


Rome, ai 21 di avóst 1923: sagre de Madone 
j tal gno pais di Adorgnàn (Tresasin) Ra 
(1) Rispuesto a sior Pier: Sumole dai Marcs. ` 


a 
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| 8|D |s. Severin re O 
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L |s. Marcelin 
Muart di Y. E. II, (1878) La vite ative jè salutar, 
M | 8. Pauli erem, | ei al sei d' Istát, o'al sei 
M | s. Gino pape d' Unviar; 


toi buine salùt par conservà 
s. Tizian no pó essi miel che lavorà. 


8. Leonzi 








Ka : e ciolissi e lassesi 
s. Francése di Sales P.Q. Oi eet 


s. Martine bilis, burlis, dispies 
8. Pieri di Nole e mil altris dinuléz. 


d 
N 
S |b. Duri di Pordenon YI. 
T D |s. Maur - S. Pauli erem. 
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= a L'orloi de cusine 


Tan' timp che 'o vòi segnànt ore par ore, 
grazie al pès c'al mi tire pe ciadène, 
senze ciatá un custrüt a la me vore, 
senze savé là che il destin nus mene. 
Tan’ timp, tan’ timp! 
'E mi ciariin, s’intint, matine e sere 
e se des voltis, strac, resti indaúr, 
son pronz cul dét a sburtami la sfere 
par fami cori.. stant piciat al mur. 
Tan’ timp, tan’ timp! 
A sustigni chest pés no fas fature, 
ma quan’ che ben lu viòt rivat insomp, 
l'omp, c'al strùssie la vite e manco al dure, 
lu torne a tira su... Lui che, pùar omp, 
no! vif tan’ timp. 
Ance lui, come mé, al strascine un pés 
leit a une ciadéne di speranzis 
movinsi viars il miei par ciata piés 
o par viodi sta a par lis dos belanzis 
al fin dal timp. 
L'omp al passe, jo resti. Paris, fis 
un daùr l'altri, duc’, vegnin e vanj.. 
jo ju ciali cà in alt e ur conti i dis; 
ué di di gionde, di dolòr doman. 
Biel timp, brut timp. 
Di gnot, co resti sol in te cusine, 
mi par di viodi i vécios trapassaz 
sot la nape, che rugne e che busine, 
sèrios in zercli come un timp sintàz 
pensà a chel timp. 
— Dontre vignîso, barbis-? - jo ur domandi. 
Mi cialin fasìnt segno cu’ la man 
c'al é un segrèt che lor no puedin pandi, 
ma si viót che vignîz son di lontan, 
di là dal timp. 
'O bat un'ore, ma nissún mi scolte ; 
pàr che no vebin fregul di premure, 
ne jo ur comandi plui come une volte ; 
vegnin di là che il timp no si misure, 
di là dal timp. 
Il gial al ciante e i vècios s’ciampin vie... 
Scomenze il prin sussùr d'ogni matine, 
si svee la ciase e, plene di legrie, 
une sdrume di fruz ven jù in cusine. 
Biel timp chest timp! 


Emilio Nardini 





L tltime stele 


Sint ce frescure La gnot té lade Sul bose la in cime. 
Pe Racolane, Planchin planchin Tal cil plui pur 
Sint la ciampáne E te borgade Ve" le che trime, 
La su che alture: Fume un ciamin. Ve’ le che mûr... 
Cumò in Nevee Su pal cianál Peciát ! Ce biele 
L'albe si svee. Al ciante il giál.  L'ùltime stele! 

E. Fruch 


Serivi... parcé ? 


Scrivi di ce? De zoventiit che è lade 
T'un colp di man a fassi benedi ? 
Scrivi par cui? Pe int che jé cambiade 
E no ti scolte e no ti pò capi ? 
Malafenò! Ogni biel bal al stufe 
E ogni pome a di vé la so stagion ; 
Co la trape `e jé viele e sint di mufe, 
Ance il vin sele! al sa di raspolòn. 
No soi Toni Tambúr c'al bat la solte 
Cu la chitare in man sot un ferál, 
E s'ance o fos, jo brusarès Marcolfe 
Senze spietà la fin di carneval. 
Tresésin, 18 di avóst dal 1977. 


Spartaco Muratti 


Dingi l’ aumént! 
Il famei nol salte fúr, 
che dut erés ogni momènt; 
al quartal, al è sigùr 
che "l domande un aumènt. 
La massàrie ullà vie 
fas fagót in sul moment, 
ján cressút la blanciaríe, 
ancie ché ul vè |’ anmènt. 
Cres il sore e la patate, 
crès il pan ogni momènt, 
crés il sál e la salate, 
l’ impiegát al ol 1 aumént. 
Ma il parón ? Chel l'è contènt! 
Crès la tasse ogni momènt. 


Tite Robul 





Nardine 


Fole, ce lusso! Ué Nardine 
seree la cótule e i scarpins 
par lá a sagre cul so moro: 
duc' ur disin: — Ce braurins! — 
Narde ’e rit, si smene, "e stiche; 
par che meti il pit sul ús: 
lis mans scuris ti tapone 
cui guanz blancs, setàz e gnús. 
Ma la strade a piduline 
cun chel sòfogo no va... 
La frutate i pis *e sglonfe; 
tai scarpins no puedin sta. 
Tal là a ciase ven discolze 
a brazzèt dal sy Zuanin; 
puarte in man scarpins e cialzis 
svintuline e l’ombrinìn. 
Ciassd. Pieri Mation 


La mode 


Lá daúr, come lis simis, 
'es siorónis de citát 
che chest an butin pes primis 
vie dut chel dal an passat; 
gambia fantaz in rie, 
senze mai pensá al doman, 
divertisi, ciólju vie, 
gioldi e ridi daurmán; 

là a balà come danadis 
tai scarpins che fasin mal, 
rivà a ciase masenadis 
e copadis bielauil... 

e vé fan! Nance polente 
di mangiá, ma discreà. 

Vé misérie, ma fà fente 
di vé l'aur di samená. 

Ma cui viódje se si mange, 
se si crepe áncie di fan? 
Ma duc’ viodin se si cange 
siet vot abiz in t'un an. 

Giovanni Lorenzoni 
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°0 speti... 


"O speti primevere, bambinade, 
che no la vidt rivà. 
Fin che une vis mi dis: ** Po se jé stade!,, 
— Stade! Cemút? E quant? — “ Eh... dopo in ca!,, 
— Ma nò, ma nó! Se no mi soi inacuari ! 
— “Tant piés par te!,, — Tant piés P... Ma va a l'infiar! 
E jo, alore, ce spétio? — “ Ma... la mort, 
s'al è za in viste unvidr ! ,, 
Fabio Galliussi 


Batint la lune, varai furtune... 


Il cil l'ere serèn 
e la lune jevánt maliziose 
cul so vistit di blanc, come une spose, 
e lis stelis in zir 
fermave il mio pensir, 
Drenti dal ciaf, sù, sù devànt dai voi 
mi capite Zorut 
(pai lunaris famòs) 
che cul so canocial 
smiránt la lune, al divinave dut: 
il cialt dal més di avòst, 
in zenár la eriure 
(sa lu diseve lui ere sigure), 
tempieste, chi in Friul, 
metude sul lunari, 
a vignive di cert 
e cence un bar di nul. 
I’ mulinavi jo 
che chiste profession 
devi rindi benon. 
Cumò che |’ areoplano par la vie 
bisugne al a di meteorologie 
util al è di studià la lune 
par savé se il viaz vara fortune. 
Si podarés cussi cun chest mistir 
previodi cun certezze 
buras'cis e serèn 
fra marit e muir; 
induviná a prin colp cun precision 
se la squadre dal B 
a vinzará il balón. 





Li cocis e i melóns 
tal ort vègnino mal? 
Nol entre l’ortolàn ; a è la lune 
ca si è metude in cál. 
La vácie quindis dis 
tirie indevánt il part? 
Colpe no son li striis, 
ma la lune ca è su l'ultin quart. 
Di dut ce c'a sucét 
in chistu mont, colpe ’a è la lune 
c'a comande sul om 
fin da la seune, 
Jo dúncie ai calcolit 
che in póctimp studiant varai fortune 
a fa come Zurút, batint la lune, 
E sicome soi om di gran bontát, 
pensant al benefizi general, 
lassarai dut notat, 
e quant ch’i’ murirai 
l’umanitat vara par testamént 
il método, la lune, il canociál. 
Jo, par compéns, i’ speri il monumènt, 


isula Morosine, avóst dal 1927. Pieri Luchin 


Nine nane. 


Fas la nane il miò ninìn, 
siere i voi e sta cidin; 

se tu tasis, i agnulùz 
vegnin jù come ucelùz, 
vegnin ju dal cil turehin 
a puartati un biel pipin. 
Fas la nane bambinut, 
siere i voi, sta quietút ; 
se tu vais, i ágnui biei 
s'ciampin vie come i ucei; 
siere siere chei voglúz, 
pon il ciáf sui tisi brazzúz, 


Nine - nane, su, sta bon, 
ti darai Ancie il bombón, 
se tu duars,un agnulut 
al stara sul te lietút 

par s’cialdati il petisin.... 
sito... al duár il pitinin 


Pieri Somede dai Mares 








Marciát grant 


E' tachin di prime matine: 

Man man che il soreli al ven fúr, 

te' plazze da pit de culine, 

Al crès il davoi, il sussúr. 

Jè come une sdrume di ás che busine, 

Jé come une orchestre stonade in sordine 

Che sbroche t' un coro: nemai e bovirs, 

Gialinis e pioris, purciz e sensárs. 

No mance l'a-solo di qualchi forèst, 

Persone di sest, 

Che an sa plui dal miedi; 

L’à dome un rimiedi 

Pai mai di ogni sorte: pulvin di modòn 

Ben ben misturat cul gras di ciastrón. 
Industria! Commercio! Ué e’ contin i faz: 

Cialàit ché contesse: ’e passone i dindiaz! 
Industria! Commercio! Ué e’ contin i bêz: 

Cialàit chel biel zovin squadrát come un péz, 

Cemtit c'ai la spache, cemút ce’ al osele 

Ché brute vedrane di razze ciargnele: 

So mari, discolze, cul zei o cul cos 

'E leve a panolis, = magari che an fos! =Â 

Ma il pari spicigul — tra cuarde e savón — 

Pesát sul marciàt, uè al val un milion, 
Scoltait mo: La vace che spásime, e clame 

Il so vidielút, 

Us párie plui béstie de strie — no i dis mame — 

Che cope il so frut? 

Crodèsn che l'om quanche al usme la pape 

Al resti indaùr dal purcit? 

Se chest si contente de sbrúdie c'al slape, 

Chel altri al fas für ance il cit. 

Par solit tal om no s’imparin, ma fuars 

Che dome a lis bestis i cressin i cuars ? 
Domandis — s’intint — che no spietin rispueste: 

Son fatis apueste! 

Lassin dunce bús e vidiei a muglà, 

Sensàrs a sberlà, bovàrs a sbrajà, 

Purciz a nica e cians a ucà: 

Il mont al è dut un marciát 

E fin v'al si sdrume al sarà 

Il mont che finore nl è stàt. 


Tresesin, 26 di avòst dal 1927. ` 
Spartaco Muratti 
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Le cisile 


O cisilute legre e confidènt 

che sore de me puarte fabricát 

tu ás il nit, lant vie ogni momént 

e tornánt cul pulvin sul bee bagnát; 

o cisilute tènere e pazient 

sore dai ús, e dopo vè covit, 

ce fieste, ce davoi, ce prepotènt 

vosà dentri chel nit, e ce marciát! 

I ucelúz a spalancà la bócie, 

e tu simpri cul gran o la semenze 

e il voli pront a dai a chel che i tocie; 
o cisilute, mestre di pazienze, 
inségnile a lis maris c'and an pocie, 

e a mi, che par di il ver, soi simpri senze. 


Maria Molinari Pietra 


Ciaris mans che ciarezzavin ! 


Ciaris mans che ciarezzavin 
il me ciáf di pizzul frut: 
parzè mai seso sparidis? 
parzè mai vus jai piardùt? 

Oh! biei voi che mi adoravin 
quant che jari zovinùt; 
parzè mai no mi rideso? 
parzè mai vus jai piardùt? 

Lavris dolz che tant strucavin 
i miei lavris di fantàt: 
parzè mai no mi bussésn, 
parzé mai mi vés lassat? 

Jó no sai zemát spiegámi, 
trema "l cür al sol pensà: 
seso muarz co’ scomenzavi 
e finivi di giondà, 
| Ma instès, ciaris manutis, 
lavris dolz e ciars biei voi: 
simpri, simpri a vualtris pensi, 
pensarai fin che vif soi! 
Garizza. 





Dolfo Carrara 
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Las zizilos 


Lu Signúor al ero su la crùos che’! penavo di tri oros. 

In chestos tri oros al vevo un gran mac di zizilos che 
in ché volto es portavo la plume blancio, soro di Lui ch'i 
fasevo dut un gran davoi cu las ales par condolési, 

Lu Signùor al mûr su la ertios; al è vegnút un gran 
teremót, scurit lu sariali e cu lu teremót son viertos las 
tombos dei antics. 

E èncio las zizilos es în gambiát colúor la plumo che 
di bláncios e' son stados dutos neros e dopo e' son stados 
simpi neros. 

Lu Signùor al á vulùt dá chest segnál che e’ fin assi- 
stfit 'e son muart cun tant dóul. 

O oro di vuio ’a si á duc' un gran riguart di fa del 
mal a di chestos bestiutos, c'al dis, che'e puarto disgrácios 
in fameo cui cu las danègio, Dolfo Zorzit 

Dialetto di Collina). 

Lise 
La ciavale dal miedi condot, 
simpri atór pai país che si sa, 
talpetant tal pulvin rive a trot: 
tic tac tac, tic tac tac, jé za cà. 
E si ferme. Pe strade dai roi 
à racuelt un gran nil di taváns, 
sbasse il ciáf pendolón tra i zenoi, 
pense ai siei, pense ai nestris maláns. 
Al dismonte il dotór de carete, 
cul batecul al pete a un portón ; 
la ciavale te strade lu spiete; 
une fèmine ven sul balcon. 
E” fevelin. La béstie che scolte 
par che sepi che sério l'è il cas, 
lis orelis `e spizze, si volte, 
ciale il miedi c'al pense e c'al tas, 
Puare Lise! Son ains che zavate 
cul dotór pes frazions dal cumin, 
ma cumó. quant che spiete, no grate 
cu’ la talpe: pluitóst fas un siun. 
Vece je, vécio il miedi, van vie 
cul biròz pezzotòs e scunit, 
viazatórs dúciu tre in terapie.... 
— Che vul di ? — Che vul di... tird il pit! 


Emilio Nardini 
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Musiche di 


Une volte ‘o eri biele, 
blance e rosse come un flér 
e cumò soi brute e nere, 


consumade a fa l'amòr. 


ba rosade de matine 
bagne il flór dal sentimènt 
la rosade de la sere 


bagne il flór dal pentiment 
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| È 5] | che al regne a: di di uè? 
e comp. mm. di Aquil. Nel stampà chel che nol 


merte la lús. 





= AB. = 


Nenze nit ! f 


Dopo vè fat tanc’ girs tal cil serén 

e vési dut ingosàt di mos’ cins, 

un ucelút al torne al so morár 

e al ciate il nit vueit senze i pitiníns.... 
E nol pò crodi a dute che disgràcie, 

e cun disperazion a lune ju clame 

poját sul so ramàz piulànt vaínt 

come pal so bambin farès.’ne mame: 


Po al svuale atór atór senze vé ben 

pal ájar scúr de sere, e, sbarlufit, 

ogni tant al si ferme sun t'un len: 

E piés cun piés la gnot, fin che seunit 
pierdude ogni speranze di ciatáju 

el torne par muri dòngie il so nit 


Pieri Somede dai Mares 


Metempsicosi ® 


Í miserandi avanzi che natura 
con veci eterne a sensi altri destina... 


Al é ver: in chest mont nie al va in nie; 
ma dut cumò o dibòt al si gambie. 
_ Baste cialási ator, 
i esemplis e’ son tanc’, che nol ocòr 
lá a ciriu cul lumin; 
O, come il stran de mede, 
tiràiu für par fuarze cul lincin. 

Oléso viodi? La cianàipe e il lin 
deventin canevazzis, fazzolèz, 
ciamesis e bleons; 
la mèdiche, il cerfoi, la jarbe, il fen 
deventin vacis, bús, pioris, ciastróns; 
il sortùre al devente 
la clássiche polente ; 
il formènt, tajadèis, pan e coláz, 
il lat, spòngie, formadi, scuete e sir. 
E un biel esempli nus al dá il pureit, 
che, dopo muart al si gambie dal dut, 
deventant cródie, ardiel, salam, persút. 





— ` — 


Ma, fin cà, al jentre l' om, 
che, cul so talentát, cu’ lis sós mans 
e i argains dai mistirs 
al rive ad ore di fà chest e... piés. 
Domandailu si ustirs, 
che son capaz parsin, 
tan'che nestri Signòr, 

di gambia l' ache in vin. 

E’ son inveze cierts gambiaménz, 
ehe nascin di bessoi 
e sot i nestris voi; 
che si dirès che fossin tane’ portènz, 
se i professórs, a fuarze di daspa, 
no vessin, c'al è un piez, 
ciatade di ognidún la so resón. 

Il lat, lassát cujét, 
al va in scuete biel selet, 
al va in asét e al da di volte il vin, 

il len che si fraidis al va in patùs, 

e, s'al si bruse, al va in cinise e in fum, 
il fiar s’inruzinis e al va in pulvin; 
l'aghe ei devente nil, e il nil slavin, 

E no viodino ogn' an 

a deventà formènt fin il ledán ? 

E cà, par din di die, 

nol jentre l' om par nie. 

Ma di dut chest m’impuarte apene un tant, 

Pitòst, chel che mi sécie al è un pinsir, 
che in te cozze ogui tant al mi sbisie. 
Orès pajàmi une curiosetat: 
vuei dí che orés savé 
ze ch'al sarà di me 
dopo sei stat sot tiare, 
metin pur, cent, dusinte, tresint' agn. 

Ma plui c'o i pensi e plui o m'imberdei, 
e 'o m’incuàrz che di bant strizzi il cerviel. 
C'al sei ze che si sei: 

a no pensai al torne fuars plui cont, 

Cui sa ancemò — chest al sarès il biel — 
che no mi toci di tornà in chest mont 
une cozze, un fasil o un ravanèl? 


Zaneto 


1) Veramentri, par sei tal just oi varés dovút scrivi « metamorfosia » 
ma alore duc’ e varessin capit in bote di ce che si trate. E po, dal 
momént che dute la poesie è jé un stupidéz, tant val che ance il titul 
al sei stupit. 





— 20 — Dopo la ploe 


Al passe un ventesél c'al nus racree, 
e si respire cui polmóns aviarz, 
Dopo tant cialt, nissune maravee. 
Il soreli enfri il vert al torne a ridi, 
e che ponte di nil lajù lontan 
le si disfante par no fai fastidi. 
La nature "e rivif. "E alze la blave 
lis fueis pleadis, zalis colpe il sut, 
che sventolin movinsi cun che bave 
di ájar che ven vie. Là te stradele 
al passe il contadin e al á tai voi 
une lis di speranze cussi biele. 
Ir al vedeve pal grant cialt w'al ere 
a pleási ogni giambe, e disperát 
al smaniave tanche al vès la fiere, 
Po l'à vidùt i nti, ué di matine, — 
a vigni sù, Tampieste? Qui sa mai? 
E invece jé vignude jú cidine, 
senze fa dan, la ploe, ché benedete, 
e a bagnát 'e a bagnát planchin planchim 
senze tons, senze lamps, senze saete, 
Ué si che duarmarin senze ché pore 
dal sut, senze chel cialt demoneat, 
senze ché sét! Sei benedete 1' ore 
che à puartàt aghe e pan dut t' une volte, 
che á puartàt fresc e voe di lá a polsà, 
e la speranze che nus veve ciolte! 
Giovanni Lorenzoni 
Al savon 
È su l'aga la pulzetta , 
C'a se lava il fazzolèt. 
Tant c'a cianta e "a lava in Fretta 
Al savon al tira dret. 
"A se volta par ciapàlu, 
Ma lu giót lontàn lontán, 
Al zinole ocór bagnalu 
Par podeilu tuole in man. 
A mostralu 'a no se fida 
S'al è un zovin c'al la giót ? 
'A lu lassa zi a la Diga 
C'al lu ciape chel c'al erdt. 


Andreis, lui 1927. Ugo Piazza 
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= 99 = Un bon ladròn 


Vot dis dopo che ' è nasciüt lo Signüor, un agnul al 
- à visât sant Jusèf c'al tolo lu frut e c'al fuio subit e ca 
no "1 vado de bande di Gerusalèm, ma c'al tolo uno aitro 
-strado par salva chest frut e c'al vado in Egit. 

Fasint chesto s'eiampàdo, son stâz fintinamai ju ra- 
maz dei árboi ’e si sbassavo par platáju e par salvaju. I 
an provado uno par sorto prin di riva in salf. 

E tei pais dulà ch’i adoravo idui di ogni sorto, e i 
lavo in tain’ di tocs e si rompevo bessuoi che la int due’ 
restavo cunfùs a vedio cussì e dala ch'i son riváz due’ i 
volevo ben a chesto fameo, 

Ma con ca ’e ân ciaminàt qualchi di, i son intopáz in 
tei sassins. E i ân domandát duto la monedo che i an e 
po i án tolèt éncio lu frut. 

Disperado la Madono che i án tolèt lu frut, a di un di 
chei sassins 'e i á fat grant dóul cialánt chesto biado di 
mari. Al â preat chei sio compains ch'i torni chel frut, a 
di ché mari; ma chei no i volevo tornà par nissùn cont. 
Dopo tant e tant preàt éncio lu pari dal frut, i je l'An tor- 
nòt chest bambin e sant Jusèf e la Madono i fin cuntinuát 
lu lier viac’. 

Chest sassin c’al preavo ju compains c’al torni lu frut, 
al sarés lu bon ladrón che l'è stat metút in erúos cu lu 
Signúor sul Calvari. Lu Signúor al è riguardát di lui su 
la crúos e éncio lu ladrón al è riguardát di chel frut di 
-ché volto, che lui al vevo fat salva dai sio compain, Chest 
ladrón l'è stat perdonát di dut ce c'al à fat di sassin cui 
sio compains e par chest lu Signúor i à det « Vúio tu sa- 
ras cun me in paradis ». Dolfo Zorzùt 

(Dialetto di Collina) 


Il vintrinari 
Jere un piez che la me « Stele » 
no podeve rumià; ‘ 
une vacie cussi biele 
no podéle ripia! 
Soi sigòr, jere striade, 
j'ài provat a fai di dut, 
benedide.... sconzurade.... 
assistude come un frut. 
E viodint che no mi zove, 
al s’impense un mid copari 
di ris'ciá áncie une prove, 
di clamá il vintrinari; 
l’è vignùt.... i dà une ociade 
e po al dis... ’a jé crepade. 
Tite Robul 
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Par che i Furlàns si ricuardin simpri 
di VITORIO CADEL 
(Dialetio di Fanna) 








La balconela 


'Ntal gno paeis ’a é ’na balconela 
cu'na ghirlanda atòr di gelsumìn, 
di fueis di lèria e flours di campanela: 
e dentri al bat, c'al sclopa, un curisin. 


E dentri un voli al lús comi 'na stela, 
tra il vas di menta e chel dal amurin; 
e dentri ’a sta ché bambinuta biela 
c'a mi a robát la pas dal gno destin. 
'I vuei preódi dòngia una s'cialuta, 
'i vuei vient di not fin su ché piera 
par meti sul gno cour la to manuta, 
par dîti che par tè jo 'i soi vignît, 
sol par bussáti i vói di mora nera 
e la bociuta c'a somea vilút, 


Dòngia el foghér 


Indurmidida Ma Pieri e Jacum 
‘su la poltrona in t'un ciantón 
a sta la nona, ui di scondòn 
«qu? la corona cul comedón 
sbrissada jú. 'a an ben ce di. 
Il pari al pèncula E cidinuta 
sul ciavedàl una bussada 
e al à il giornàl data o robada 
sot un stivàl 'a si fai strada 
cul cùl in sù. tra chei doi i. 
Il nonu al clupa Una strucada 
su 'na ciadrèa; cència fà mot, 
la mari ’a vea, un pizzigòt 
ma ’a ospedea "a si dan sot, 
-c'a n'a pòs pi. par no... durmi. 
Infin il mici, Flour di bagaja!! 
Gand a 'na fisa, Ma.... bon Signour, 
‘dut al s’ingrisa, 'a fan l'amour... 
‘su la cinisa e beáz lour! 


rodolát sí. Magari jo... 
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IÏ troi 


Vizin da la to ciasa al è un biel trei 
platât da un bar di càzziis là devour, 
e sot ché biela ombrena noaltris doi 
'i gevin di scondòn a fà l'amour, 


S' impénzitu, Ninuta ?... Ui, bel soi 
'i si tegnevin strenz dongia dal cour, 
la bòcia su la bòcia,i voi 'ntai vôi, 
sot da lis cázziis blancis, dut un flour. 
E quant chi ché to mari dal toglát 
'a ti clamava sù — tu ‘i rispondevis, 
ma prima di lassámi inmó un bussát, 
e un altri, e un altri inmó tu ’i tu mi devis, 
cència vé poura mai da fà peciat; 
e po,,., curint pal troi, tu si la devis. 





Il funeral di lusso 


Un funerál, fia mé, ce votu di! 
che nència in tun Milan... Própriu robonis! 
Una vintina, almancu, di coronis 
e tanta gent, d-your, comi mai pi. 


Un lusso, ánima santa, da no dî: 
'na fila lùngia, fin ta chei di Jonis, 
di torcis, di stendárz, di santantónis, 
chi, sacrabolt, cussì 'a si pos muri. 


E po, devant, la banda di Mania 
sunava cussì ben, chi in veretàt 
"a ti vigniva squasi da bali. 


Ché póra siora, viva la so fazza, 
chi, cun rispiet, da viva á tant balát, 
scomèt c'a fasé un bal dentri la cassa. 


Vittorio Cadèl 


di Fanna - Ufficiale aviatore nella Grande Guerra. 
Caduto in Macedonia 


———-—-—- 


‘A ospedea - 'e sossede — c'and d ‘na fisa - c'al è staf la so part — chef 
doi i - che i doi ali. i = f 

Balcenela - balconete — leria - èlare — preódi dongia - proviodi — cáz- 
ziis - achssis — '! gevin - ‘e levin -- s'impénzitu - t'impénsistn Uè- 
- li = bussdt = bu-sade — tu si la devís - ta te moosyis — chei di Jo- 
nis - località, a Fanna — Póra - pure. 





Pra paròns... de una volta! 


In una de le tredes ostarie 

De chist picel paesùt 

Da che dentre i te vent un può de dut, 

Una sera al beveva 

Un Assessòur ed un Vice Assessòur, 

Al era intór le déis: le compagnie 

I ciantava e i rideva 

E, certo, i no pensava da zì four. 

E l'Assessòur al dis: — « Vuoi sul momént 

« Che i se siere le puarte 

e E l'ost che al pare four duta la zént!» 

Ed al Vice Assessóur: — « Chista po’ no: 

« Lassa ch'i stee e ch'i beve, al diaul te puarte... 

e Lassa ch'i ciante: a qui comande giò!» 

— «Tu tu comande? A qui comande gid! 

+E soi giò l’Assessour! a 

— «Ma ce Assessòur! O Assessour o no, 

«Giò vuoi che adès nissùn al vade four! > 

L’ ost, intánt, c'al aveva dut sintú, 

A se fai dóngia e al taca a di: — « Cemo' 

e Parlava isnot? Nè lui, nè tu, 

e Qui dentre e comanda: Comande giò...! 

«Sot giò che cùn pad dute le tasse: 

«Zt four de chi duz dòi e... vargognasse ! », 
Barce, Avóst 1927. | 

Giuseppe Malattia della Vallata 


Vis'ciade 

Bundi, ciare siorute! — Disevin ché atre sere, 
Cieh! ce benin ca sta! al fresc, dòngie di me, 
Plui zòvine 'a devente! — ehe par plasés, di bant 
+(Chi ai spiei, forsi no sa). nissún ven ca di je... — 
— Vè, ce pulit la ciase — Baste, ce ti covéntie? — 
cun ogni robe a puest: — |’ sai, no vil sinti, 
rosis par dut! Bessole ? ma ogni robe vere, 

“Cui come je di sest? siore, si devi di. 

Mah! meti capadòcie Si pò, si pò zuralu: 

e trat e il so bon cür! — di je nissún dis mil... = 
-(J tufi e mi ven voe 'A met 'ne man tal stomi: 
-di compagnale fir). — Mi firmie ste cambial ? — 


Anute Fabris 





CR en 
Lui sa dut 


L’è qualchidùn che crót che il mont intier 
sei fat per lui e quant che va in t'un puest, 
si met tal miez e sint un dul sinzier 
per cui che sta in dispàrt e l'è modèst, 
L’è lui protagonista e diretòr, 

di lui dipindin chei che stan atòr. 

Lui conta barzeletis e po rit, 

no impuarta se no ridin i compains, 
ripèt il scherz e rit a l'infinit — 

lu a forsi ripetùt za per tane’ ains 

e dis su ogni questión la so sentenza 

e fas nel conversà una conferenza. 

Se fás un tonfo in mar, fas académia, 
lui sa nadà assai plui d’una sardela; 
ja fat la gara là che il fuart si prémia 
e ja vit la madaja la plui biela. 

Se zuja, ognùn l'è un mus in so confront 
e simpri dà lezions su ogni pont, 

Ogni mont lui cognòs, ngni zitàt 

e il nom lui ti sa dì d’ogni colina, 

ma nissùn no l'ardis di tira il flat 

e di visalu quant che no indovina. 

Sa fevelà lis lenghis d’ogni stat, 

ma confont l' ungiarés po’ col croat. 

Sa balá, patiná, sa fa magíis, 

sa ciantà e ància stona che l'é,un oròr, 
due' i strumènz cognòs e li armoniis 

e il paiazzo sa fa, il prestigiator. 

La storia lui ja in ment di dut il mont, 
ma tal contá, cui sécui si confònt. 

Di dissèn, di piturà, d’ogni art 

já la técnica lui su per i dez, 

la politica intint a part, a part 

e dai goviars cognòs duc’ i segrèz. 
Gran perît de la Borsa e di finanza, 
d’ogni titul valuta l’importanza. 

Lui dei nemai cognòs ogni portènt 

e i pinsìrs sa áncia dinus d’ognidùn, 
cognòs ogni ciantón del firmamènt, 
d’ogni stela sa il nom lui un per un. 
L’è doto in ogni scienza, e no stupìs 

se i cóntin i costùms d'altri pais. 





Led = 


Chist tipo plen di sè no l'è inventàt, 

l'è un om vivènt e jo l'ai cognossit. 

ca pal “Strolic,, dal ver lu jai copi.t 

e di lui anciamò no jai dit dut. 

Ma us disi che cun tanta so dotrina..., 

l'è una pìtima propri soprafina. 
Gorizia, agóst 1927, 


Alberto Michelstidter 


Nono e nevòt 


Il nono, vécio senze fadie 

ma simpri in gamba, al tire vie, 

vivaròs, dret cn’ la manute 

come un pichèt al vierz la puarte, 
om navigit al sburte, al cuche, 
c'al à stentát al viôt so nono, 

sot dai todèscs, 6.... da.... te... da 
e talianón.... cun lui l'al là, 
propit di chei Al si sgripie, 

che erin "ne volte, al si sfadie 


e che a so mút 
l'à ancie gioldit, 
che ’i à plasit 
simpri di di 

-0 stuarte o drete 
la barzelete, 


su pai bregòns, 
si tire su, 

al sbrisse jù: 
p> sui zenoi 

al si comede, 
twa nol sta fer: 


- dopo misdì ] | 
al úl sta in pas: | i fâs colà ` 
limpie il sigar, ` dal nās i ociai, 
al ciol i ociai Vúl vé il ciapiel, 

«e il Gazetin i sgrife il cuel, 

e pa al si met dut ce c'al tòcie 
cujèt, cujèt, l’ùl meti in bòcie 

su la poltrone 6,... da.... ta.;.. da 
in tal tinèl, dut un dafà. 

fin c'al ti fâs Il nono al tas 

"ne durmidine al lasse fà 

II ee in sante pas, 
Ma planeucìn al si console, 
un biel frutin, al riduzee, 

un pipinút fin che il frutin 

di náncie un an i fas pissin 
che pa la man sul Gazetin.... 


Pieri Somede dai Mares 
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La guata” 

Un om e una fémena, dopo esse sposáz par amóur, i 
viveva contènz e beàz dentre una ciasuta perduda in font 
de una bella vallada furlana. 

L’om al lavorava la campagna e la so femenuta a se 
inzegnava a fa la polentina, la miniestra e dul ce c'a! oc- 
cuòr in una famea. 

La fémena un può alla volta aveva metù insieme un 
bel corredo par duz doi, e delle volte, quanche a se fer- 
mava a vordà i ogèz preparàz cu le so manute, coma mu- 
dande, fassalèz, ciamese, gùcie, a se sintiva duta contenta, 
e una dì, voltàndose verso al sid om, a gè disè: — « Om, 
«Om! Se par me disgràzia 'e vessà da muri, volarès meteve 
«una de chiste ciamese che vedéi: ve metarès la più nova e 
la pì biela de dute!» E chiste peraule a le diseva de spes, 
e cu’ l’aria pì sincèria e onesta dal mont, Ma una dì al siò 
om a ge vignì l’idea curiosa da métela alla prova, e cussi, 
dal dit al fat, prima a se fai crode malà, e dopo puóz dis 
al fai fenza da esse muart e da no damóvese pi! La féme- 
na, spaventada, a se met a vai e a clamà de plen bòcia: 
aiuto gèt: aiuto gèt: Aiuto géi che al gno om al è muart! 
Sintint chista pantumina, in un batter de vuole i ven sot 
i psrénz, i visinànz, e fra chis un compare dal muart, e 
depo avei vaù duz insieme, 1 cun ben pensá da vestì al 
muart e da fage i funerai, La vedova e al compare i se met 
a scielze i vestîz e la blanceria e la prima roba ch'i fai, i 
met le mans dal pac dalle ciamese, — Mettenge chista — 
al dis al compare. Ma la vedova, fasendo i vogláz, a ri- 
spunt che al è un picid mette a un muart una ciamesa 
cussì biela! Al compare al lassa chèt e an tira four un al- 
tra, ma alla fèmena a ge pareva sempre ch'a era massa 
pulit par zî a marcisce sot ciera! Insomma, de deis cia- 
mese c’al aveva al pora om muart, la vèdova, a no era 
persuasa da metégin adds nissuna: a ge desplasèva de du- 
te! Par finila, no avendo ciatà dal bane una de pesu, a ge 
met adòs in louc de la ciamèsa, una guata vècia e sbrin- 
diada che par casu a ge era colada sot i vuoe. Dopo avèl 
fini da vestilu e avèi preparà la càmera scovada e le cian- 
dele impisde, vordando al muart a se tacà a vai e a urlà 
coma una desperada: — Om, Om! Vo me lassà, adès, mo! 
Om! Om, Om! Aulà ziva, adès, mo Om?! 

— Aulà vosta che vade, mostru, — al rispundè improv- 
visamente al muart — e cun zi a pes'cia: no me asta me- 
tú indòs la guata ?! 

Barcis, agosto 1927. Giuseppe Malattia della Vallata 


(1) La rete 
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La sapiense 
di Zorút 


Che muîr pòs modeste 
che tant in di di vore 

che di fiezte 
va stafarade il sen, 


che si cuviarzi, o che '! prin 
(frèt 


c'al ven 


la Parcbe, ^un t'ua tai, 
la mandará n fa tiare 


di bocai. 


Nel matrimoni chel che 


plui coventa, 


cir Bepo, jè la buine 


fondamente. 


Ce ise la vite umane? 

No vin altri confaart 

che di lassà un bon non 
dopo la muart 


. + Farláns, olin sperà 
di fà viu che nus basti 
par l’anade: 
ma bisuen» savelu misurà, 
e no bevint duquante 
la zornade, 
e no là zig-zax pos stradis, 
blestemànt, 
plens il cue: o cioca 
di ueli sant. 


La mode te 'l comerei 

"e fas faròrs; 
e' son di mode i stocs, 
e par chest ciarz pitócs 

si fasin sidra. 


= — 


Sul tram di Tresesin 


Sul tram di Tresesin 
L'è un gust di viazà: 
No * fume, no ?l sgorle, 
Si è cierts di rivá. 


E po tan che a l' òpere 
Sintas su chei banes, 
Spindint par miez' ore 
Póc plui di doi francs, 
S' impare, si gióldisi, 
Si rit cui amis, 

Si viodin colinis, 
Montagnis, pais. 

Se mance ja músiche 
No mancin atòrs, | 
Ma prin che no ) merits 
E’ pandin i odors: 
Cui nase di museli 

Di viole e « origàn », 
E cui di cevole 

Di pipe e ledán. 

E' son femenutis — 
Che van jü a marciát, 
Fantatis che oselin 

In vile e in citát; 
Bovars che c'o passin 
Ti fruzzin i pis, 

E zovins che puartin 
Scarpins di vernis. 


Cialait la chel vidul 
Sbrissat für da rèt, 
Denant ché vedrane 
Che è lade in asét: 
Al sofle, al sospire, 

I dá l’ociadine; 

Jé rit, si messede, 

"'E fas la frutine. 

Ma dos contadinis 
Dismontin a Branc, 

E lui: — Mi permétie 
C' o vegni al so flanc ? 


— Par me c'al si cómodi 
E il bàbio: — Ce onòr! 
Po plane, t' une orele : 

— Jè propi un amor, 


Cui? Jo? Ce s'impénsial ? 
L'A voe di scherzà. 

— Izuri... = C'al tasi, 
Mi fas vergogná. 


— Che sinti, 'o soi zovin 
Ma selet, galantóm : | 
Se ’o zuri’e a di crédimi.. | 
— Ma sáel po il gno nom? | 
— Rosalbe ! (La veve 
Sintude a clamá 

In plazze a Tresesin 

Pòc prin di monta.) 

— E pur ne mi visi 

Di véln viodút. 

— Lé un piez c'o sospiri 
Ma "o ai simpri tastt. 

— Chest tràmvai al svole... 
IO sin za in Ciavris! 

— Mi disie c'o speri ? 

— Restin boins amis, 

— O si l'amicizie! 
Pensait ce uadains 

Par une polzete 

Di trentenúf ains ! 


'E ciape une cuete 

Di chés d' ueli sant 

Ch ei par di no vivi 

Se i mance il so amánt. 
E chist c'ai negòzie 

In ús e polám 

Si ciate infalibil 

vun je sul prin tram. 
L'è un sior, l'è un biel zovin* 
Di sest, ben scuelát, 
L'é propi une perle; 

Si clame Onorát, 








Rosalbe 'e zavarie: 

Si viót za tal dèt —— 

La vere e i dá drenti 

A fassi il corét, 

— Ninine, mi ámistu ? 
— Ninin tu lu sás: 
Parcé mi domàndistu ? 
— Parcè che no ai pas. 
— O Vèrgine Sante! 

Ce astu ? — Un imbroi. 
— No migo di féminis ? 
Che ur salti tai voi! 

— O juste! ’O soi drenti 
Cun quindis mil francs 
Cun t' un di Glemone: 
No i restin che i bancs! 


— E po di prionte 

'O scugni paia 

Il mobil des gnozzis 
O ben... rimanda! 

— Cetànt ti covèntial ? 
Cincmil a la man, 
Pal rest une firme... 
— T’ai dói jo doman. 
E dai, cor e fúrighe, 


| In pen dal so afiet 
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I slúngie i francùz 

E i firme |’ “efiet,,. 
Lui met te sachete, 

La busse, al va a Grao, 
E prime de l’albe 

Ju nete a “macao,,. 


Al torne : lu spiete 

La biele galánt; 

Ma un sior in moschetis 
Si fas indenánt : 


— To’ chi si rivede! 
Gli è un pezzo che dura 
Codesta baldoria : 

Su lesto in questura ! 


Cun chei argomènz 
L'é poc di scherza, 
E il smafar squaiát 
No 'l olse sfladá. 
Rosalbe disfate, 

'E dis come in siun: 
Soi viele, soi púare, 
No ài plui nissún 
Colombe vedrane, 
Manciade nuvizze, 
E vai pal so vidul 
Restát te palizze... 


Spartaco Muratti 


Il teritoriál 


Due’ cognossin la '* teribile ” ; 
militàrs par müt di di, 
ciolz dai ciamps e da la femine, 
comandáz dal propri fi; 
nance boins di fà il saliit 
e fusil mai plui viodút. 

Un soldat de la ““ teribile ” 
clamât sot in ta chei dis, 
cun t' un mil e la barele 


devi cori pai pais 


a puartà rifurnimént 
ai repàrz d'un regiment. 


L'ere il timp de la canicule, 
s’ciafoiàz di cioli il flat; 
lui al grope sù la rèdine, 
si disviest, e distirát 
su la bare, al mande a trai 
i pinsirs a fum di cai. 

Eco, al rive un automobil 
trombetánt a U improvis. 
Il soldát a l'è c' al pisule 
e nol sint, lafe, l'avis; 
finalmentri al pò passà 
nome a fuarze di vosà. 


L'automobil chi si ferme: 
al dismonte un Generál 
che ti squadre chel hiel tipo 
e viil fai 'ne paternál : 
— Ehi, soldato, presto qui ! 
— Cid! m' al disial forsi a mi? 
— Proprio a voi, quel bell’ arnese : 
non sapete chi son io? 
— No po, sior, no mi ricuardi, 
sarès mago jo, par bio ; 
no mi è gnúf il tai de muse, 
ma, no sai, domandi scuse. 


— Osservate l'automobile 
e pensateci un po’ su. 
— Ma re vuélial, siór, ca imàgini ? 
Passin tanc’ di sù, di ju. 
— Non vedete il mio kepi? 
— Si, lu viót, ma no capi... 
Ah cumò, cumò mi visi, 
si selaris bielzà l' idee 
(che no vès di fa une fote, 
ogni mùs al si samee) : 
l’ài viodút a Pordenòn... 
nol è il capo de stazion? — 


L' ufizial alzánt 'ne spale, 

monte in auto e po sparis, 

e il soldát a boce viarte 

al esclame, cialànt fis: 

— Eri, eri mil, anin, 

chel amigo V à murbin ! 
Riverote, avòst 1927. 

Bassarél 
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s. Eleuteri e comp. 
s, Francèse Borgia 
s. Firmin 
s. Serafin 
Fieste Nazionil 

s. Eduart re LÈ 
s. Calist p. m. 
s. Tarésie y. 
s. Gial v. ab. 
s. Edvige ved. 
s. Luche evangel. 
s. Pieri d’Alcàntare 
s. Zuan Canzi c. 
s. Ursule e comp. m. BU 
s. Sevér 
s. Severìn 

La Madone di Gràzie 
s. Rafaèl Arcagnul 
ss. Cris. e Dàrie m.m. 
s. Evarist p. m. 
s. Fiorenzo 
ss. Simone Giude app. 


Jesu Crist Re LP. 


s. Narcis 
b. Benvignnde Boiane 
s. Volfànc ab. 





La sapienze 
di Zorüt 


11 diletànt di ciagze 
i dà le colpe al polvar 
se no'l mazze. 


Il vin e l’alegrie 


, œ svein la fantasie; 


no'l è rimiedi miei 
par no deventà viei. 


la moral è clare: 
a ki Gogo cui giaz, 
si pàile ciare, 


: Si viót eu Bal pertanzio che 


in chest mont 
a trata cu lis buinis 
torno oont. 


Jl vin l'e chel one g — 


marit 
a multratá la fèmine ; 
pa 'l vin 
chel cha l'è mansuet 
si fas ardît; 


va il savi far dai semenás; 


tafin 
il vin, —— no '1 è bevùt 
n pàuse, 
al devente dei” midi 
la prime cause. 


Diseve an oratòr 

di Cerneglòns: 
tanec’ i ciafu, tantis 

lis opinions. 


To = 

Còsui di vezze 
Préant sól cu’ la boce, al rit il diaul 
e tal cür, da parón, l'entre a gnargnau. 


Duc’ son grane’ in chest mont: cui tal fà il ben, 
cui savìnt dut e cui tal séi ciastròn. 


Il serocòn al è un lari fortunát 
che ’1 robe cul permès dal derobát. 


Zent an ciossòle il lari e ’] vif benón: 
l’avàr duc’ e sé stes el mûr di fan. 


Se il erodi in Dio l’ è da ignorant e bas, 
li miòrs glòriis d’Italie erin tane’ mis. 


Parcè ufindi il purzìt che vin pol ciol, 
disint d'un briagòn che l'è un purzel ? 


Che ’1 ti ledi a Triest un contadin, 
rivát in plazze, nol sa plui furlàn. 


Jei ze cùbie se "l mis al da indaúr 
e la vace parmìs e tire a für! 


Lant in país un zitadin scovazze, 
ti va in velade e par dotór si spazze. 


Mitìnt aghe tal vin di ustìr cristian 
dós voltis si batie un ebreo furlàn. 


Ciariát di béz, un mis che 'l vedi un secul 
al ti salte gajàrt qualunque ostacul. 


Di tre che vain la to disgràzie, in miez 
Vè simpri chel birbànt che 'l rit sot coz. 


Un delît nol fo mai tan’ ben scuindút 
che un sbit di passar ne lu véi mostrat. 


Un al ti nàs, e si béf come savis; 
un al ti mûr, e ju vin a diluvis! 
Tunin Ciarutin 


— 37 — 
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Dulà sonn? 


Dulá sono chés zornadis 
tant beadis, 
dutis plenis di ligrie 
che il soreli si alze sd ore 
e c’al va tart a durmi? 

Che no jé ne glaz ne bore, 
che il formènt al met il spì, 
che tal prat al ciante il gri, 
e i zardins son duc’ in flor, 
e i ucei e fan il nît, 

e che dut al è un invît 

a la pas e a fa l'amór? 

Che in campagne i contadins 
— pe fadie simpri i prins!.. — 
i dan dentri a plui podé 
parcè "e san 
che il lavòr se nol dá ué 
rint doman ? 

Dulá sono chés zornadis 
tant beadis ? 

Cumó sol malinconie, 
frét e... muart, 

Mancomál che un bon confuart, 
nó, furlàns, 'a lu savin 

ciatá a dut, ance al unviár: 
une tazze dí bon vin, 

un biel fúc sul fogolár. 


Gurizze. 
Fabio Galliussi 
El seugelar 

Su le plazze di Colugne « Cà scugelis, femenutis ! 
lè rivat il scugelár; cà ciadins, bocai rosàz; 
tirà jú dut quant al scugne plaz, platei e cicarutis, 
planc, planchin, abàs dal ciàr. ciz e citis, ben leáz. 
El ciavàl peat Le ombrene Dute chiste mercanzie, 
daúr le glésie al raspe el stran; che jé ciare, us doi par póc, 
dut pelòs, che i dan le vene piturade tant che nie, 


c'un t'un stombli e al patís fan. c'un t'un flor, un om, un Óc. 


Il butàz l'è pront pe zonte, 
quant co vais a ristielà; 

se cul vin farés prionte, 

ce oplalelis e ce ucà!a 


Rive donge une parone, 
ravojánsi cul grumal. 

« Pe mignestre une citone, 
in famee no larès mal», 


«Cà bon presi e di durade! » 
— al seomenze el marciadánt = 
e Robe sane, no è crepad» 
e comprade par di bant». 


Al fás gionde, dut va a vele, 
l'è un davoi, un gran dafà; 
vegnin fùr i fruz de scuele 

duc’ sifermin a cialà. 


Corinjù biel imburidis 
tantisfèminis dal bore; 
restindutis inzussidis, 
cul tacuin, o el zei dal sorc. 


Cussíin manco di dòs oris, 
contriát cul scugelár, 
ciolindut senze fa storis; 
po l’intassin tal seglár, 


L'om subit al tache e vie, 
sivilant, ciantànt digial; 
po si ferme a une vstarie; 
e le blave i dá al ciaval. 





Udine, giugno 1927. 


Silvia Giuliani Braidotti 


Ce eb” Pami 


"Ne musute di frut, 
la belezze dal flor, 
il soreli a tramónt 
la int che á savór, 


lis cretis, sù, des monz, 
il mar c'al tócie il cil 
la salút cul tacuin 

plen di ciartis di mil. 


Ce ch’ i' odei 


Il bausàr e l’imbrojòn, 
ognidùn masearat 

che aspiet e vos al cámbie, 
par tradi veretát: 


dut chel ca si strissine 
"tal polvar, ’tal pantan. 
il mal cu’ li sòs penis 
quant che padin no dan. 


Odei la coce stúpide 
che ad alt, sior si, vil là, 
la fémine che oziose 
sta dome a badajà; 


e chel che de misérie 

si val par cioli onór, 

e il clap ca mi ül produsi 
il cùr di qualchi sior. 


Anute Fabris 


Nadàl 


Pense, Tinute me, ce biel Nadàl 
eo’ passarin chist an, laude al Signor; 
in tàule al cise il vin, plen il bocàl, 
e il rost si fàs nulì: ce ben odór! 


L'á disertàt de nestre ciase il mál, 
al jès bondánt il pan dal mio sudór 
e il zoc c'al art cumò sul ciavedál 
par che mi disi: No pò là di miòr. 


Nus cressin sù i frutins come bombóns, 
Done salút ur coloris la muse, 
e l' ande no an di deventa poltróns. 


Lassin che il vincesiet vadi "te buse; 
met donge il zoc un len, siare i balcons 
e bute fir, che l'apetit mi bruse. 


Girani Petròs 


Ave Marie de matine 


don... don... don... 


Sune, sune tu ciampane, 
spant pe vile la to vôs, 
entre dentri in ogni ciase 
svee la int dal so ripòs. 


Ciante il gial, al ciante il mierli, 
jeve l’òdule dal prát, 

la taviele si risclare 

cul gnfif dì ei al à ericat. 


Armoniose une prejere 

va su in alt viers il Signór, 
il soreli il mont colore 

e ognùn torne al so lavòr. 


Gnove York 1926. 
Pieri di Sandenel 
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Ultin quart 
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Lune gnove 
il 12 (5.8) 


Prin quart 
il 20 (3.43) 
Lune Plene 
il 26 (19.55) 


a oris 7.29 
Al tramonte 


Aljeve il soreli 


s. Candit 

. Cromazi v. diAquil. 
I di Avènt 

. Francèse Savèri c. 

. Bàrbare v, m. 

. Sabe ab. 

. Nicolò vesc. 

. Ambrós v. dot. 

i L'Imacolade Conc. 

s. Siro v. 77 di Avènt 

La Madone di Lorêt 

s. Damâs pape 

s. Valeri ab. 

s. Lùzie v, m. 

s. Spiridion v. 

s. Massim 


* 
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s. Lazar risussit. 

s. Desideri 

s, Sabine - Timp. 

s. Zuan Marinòn 

s. Tomás ap. - Timp. 
s. Demetri - Timp. 
s. Vitòrie JV di Avent 
s. Adele - s. Irme v. 
Nadál 


s. Zuan ap. e vang. 
ss. Nozènz 

s. Tomás vese. m. 
s. Anastásie m. 

s. Silviestri pape 


s. Eusebi v.m. III di Av. 


La sapienze 
di Zorùt 


Furláns, crodeilu a mi: 
i quanche no'l ocór, mai 
| viarzi la boce, 
di chel che si pó di, 
savè vivi e tratà. 





0.0 né mai ciolsi giatis 


a petenà. 





| Confidin ne’ Providenze 
che dispòn simpri pal miei, 
e, co' i plAs, visite i siei. 


I 


L.G. 


| Si viôt ance |’ abüs 
| ne’ basse int, 
manciant il vin, di bevi 
aghe di vite 
e altris potoriis che si 
van vindint; 
robe a proposit par 
scurtá la vite, 
par tirà sù des buinis 
malatiis 
e par crepà a la svelte 
su doi pis. 











| CiArs amis, prin di lassdus 


s. Stiefin prin mart. LP. uei di cur racomandaus, 


par sei vers italians, 

a+re dut di sta lontàns 

dai bagòrs, des ostariis; 

no blestemis, ne eresiis, 

vés di vivi in sante pás 

in chest mont fin che a Dio 
'i pias. 


Quati cians inteligèns 
Dialét di Prat di Ciargna 


Una fiesta c'al ploveva, ai si ciatàr tuna ostaria quati 
ciaciadùars e ogni un di lùar al vantava iu merits dal 
propi cian. - Seniit- al comenzá lu prin-a ce pont ca rivala 
bravura dal gno Fido, - Sintìn pur - ai rispuindér chei aistis. 
- Coma chi savias, i foi nassiquantas zornadas a Pavia di 
Udint e i lerint four jo e Vigi Tulis, bráf ciaciadúar di 
chel país, par copa un iévar. Vigi al fo fermât cun t'un 
omp e al dovè la a Parcit e jò i cirai biel súal par chei 
boscús dóngia la Tor. Ce ne ne, i sinti a baiá lo gno cian; 
ma in maniara, coma da invelegnat. Lu clamai, ma lui n'al 
capiva; e in cavólta i bailai e dopo fata una voltada, lu 
viodèi c'al baiàva davánt un pal sul qual a si viodèva ta- 
cat un cartèl. lò na podevi capi la rasón dal so tant ba- 
id, ma alzánt iù fei fin al cartél e cialènt bon ben, i po- 
dei vidia scrit vhesta perávales: « Divieto di caccia» Na 
coventa cu id su spiéghi ati conossint uaistis la granda 
passion c'al à lu gno Fido pa ciacia. 


— Braf si, lu to Fido - al disè il secónt - ma il gnò Lampo 
lu sùpera coma capimènt e in puocios perávalas ti farai 
vidis. Mi ciatài a éssi propi davour las Planas, conca sinti 
lu gno cian a bai propi coma il*t». 1 corei viers di lui, 
lu clamai cu las buinas e cu las tristas, par calmálu, ma 
no mi dava reta. Rivat chi foi dóngia di lui, lu viodèi di 
‘davant un ump e'al stava dir como un clap, plen di póura 
I domandai se ai vés fat qualchi dispièt o s'al ves ale di 
salvadi tas fondas o atra riba picant c'a puciàs. Lui al 
disè di no, e sicoma lu cian al contiuwava a baiá - i disei: 
Di dulá sîsa?-Isoi di Rigulát, iò slor-al rispuindè -e mi 
clami Lepre di cognón. In cavòlta la mé marivéa a cessà 
tun colp; e tu, ciàr compang, tu varàs capit la gran fi- 
neza dal gno Lampo, ca na è di mancul di ché dal to Fido. - 








— Il gnò - al comenzà lutierc' ciaciadúar - al mostrainveze 
un sentimént inciamò pin grant dai vostis e m'al à fat 
vidîa éncia ioiba, e la só Opera mi ha fat propri vigni las 
lágrimas tai úai. I vevint ciràt tant tant par ciatà four lu 
salvadi e rivás su Ruin, ió i dovei sentámi parcè chi eri 
strac e plen di fan. Mi metei a mangià un bacón di mala 
voia, parcè chi na venint ciatàt nùia. Il gno Stel al mi ci- 
rava a tor, cul ciàf bas, ma menánt la coda e cialanmi fuart. 
Sicoma po’ id na la badavi e no m’impensavi di trai alc, e 
sebèn c'al mi pareva c'al ghessòs, na mi(') vignì tal ciáf 
di dai un bacòn di pan ? Stufdi fà che giostra, di ciràmi 
a tor, al mi lassá, corint un puac lontenùt. Al tornà 
dopo qualchi minút: e qual no fo la mé marivea, quant 
cu lu viodéi a lassa colà da bócia doi flùars di chei cu 
nua i clamin: « Non ti scordar di me?» Na lu eredarias, 
ma mi colár las lágrimas, Ce su parial, mo, tant sentimént 
in un anemál? Na áiul propi dal uman lo gno Stel?- 


Li 
è $ 


L'últim al sostigni subit, cu lo so Bric al súpera due' 
che iaistis in comprendoni e in udissi: - I via di savia cu 
lu gno cian al ciapa qualunche sorta di rúba che i butais 
in bas. — Eiò- al disé un da compagnia- i scomèt ca nal 
sarà capac’ di ciapá ta bòcia chel chi butarai id, — Si, si, 
scometin un litro. — Ben vada, - al rispuindè chel da seo- 
messa. Difàt chest al entrá tal fogolár da ostaria, al tolé 
su cu las muletas un biel stic' ben impiát e saltàt di four, 
cun chei aistis, lu tré cun fuárcia, come una cidula, un 
púas di metros lontan. Lu Bric ai core davour, par ciapálu, 
ma quant c'al c'inacnarzè c'al fumava e c'al scotava, a i 
pissà par sora d'ogni banda e dsspò lu ciapá fra i dine’ 
e dut contènt lu puartà ai péis dal so parón. — Aial, si u 
no superát in incèn due’ i vostis? - I compàngs a i dovér 
convignî e volanteir a i paiar lu litro e po, ència par sóra 
via, quati bonins selips di cafè cul spali. 


Prát di Ciargna, lu! 1927. 
Bepo Rupil 





(1) G'bessis - c'al gemés, - c'al si lamentás. 


Doni = 


SAGRIS DI DUT IL FRIUL 


(Gun fieste di bal: b^); tòmbule: t; cucagne: e; altris divertimenz: d) 


ZENAR 


1. Circoncision dal Signòr — Cose (S. Zorz de Richinvelde) (b) — 
Meret di Tombe — S. Zorz di Résie — Internép. È: 

6. Pifanie — Cividat: in domo Messe dal Spadòn. 

15. JI domènis = Sbroevace (Cians) (b) = Cuel HI Armade 

(Sdráussine) = Uirc: il Non di Gesù — Dole — Vacil (Spi- 

limberc): Madone dal Rosari — Reane, 

17. S. Antoni abát = Gnespolèt — Mieze Mont (Pulcinic) — Sabar- 
dence (Cisériis) — Vilés — Basandiele — Barbean (Spilimbèrc) 
— Gradis'ce (Spilimberc) 

20. S. Bastian — Gradis'ce sul Lusinz — Dignán dal Tajament. 

21. $, Agnés — Joanmis — Trep (Paluzze) — Sele (Ciaurét) (b). 

25. S. Fauli = Mortean — Pasian di Pordenòn (b) = Rocolane. 
= Stregne. , 

20. IV. domèniz — Rorai. 


FEVRAR 


2. La Madone des ciandelis — Cividàt: sagre in borc di Puint — Ra- 
span = Platis'cis (Montaviarte) = Mont Urabis = a Viscon 
pan e vin se popolazion. 

. $. Bids — Lauzzane — Léstizze — Istrac (Spilimbèrc) — Mer- 





2 
dane (Trivignán) — Sudri — Giais (Avian) - Pozzalis — 
‘Pieris — Scodevace — Alturis (Pertéulis) — Cividát: sagre 
in borc di Brossane — Udin: fieste in Cis'cél — Ciazzás (Tu 
miez) — Mediis (Socléf) — Maseris — Cividat — Tiarz di 
Aquilee — Raspan (Ciassá). 

5 5. Aghite = Lauzzè (Pavie di Udin). 

y. $. Polónie — Liuzzúl — Zuviel (Ravasclét) — Bar- 


bean (Spilimbérc) — Grupignan (Cividat): la doménie dopo, sagre 
di S. Polonie. 
12. II. doménie — S, Quirin dj Avian — Luseváre, 


(+) Da un pár di ains in cà er son, di règule. proibis i bai publics in 
ocasion di fiestis religiosis; l' indicaslon quindi 'e val par chel che pè 


valè 








— 


14. s. Valantin = Damar — Artigne — Somplat (b) — Ciarpà (Di- 
gnan) — Medún — Ciadugnee (Tumiez) — Lauzzane — Base- 
pente — Cercivint — Grimáns — 5. Maur (Podigoris) — 5. 
Luzie (Tulmin) — Segná — Avasinis (Trasás) — Zópule — 
Zui — Barazzét (Cosean) — Soluse (b) — Laue (b) — Farle (b) 
Ciasielis (Mortean) — Pozzalis (Feagne) — Domanins (b) — Val 
e Rualp (Darte) — Fraforean — Ciazza — Manzán — Gle- 
mone — Conoglán (Ciazzá) = Morsan dal Taiamènt — Ciavàz 
di Ciargne (b) — Ciavenzán (Ciamplinc) — Cividat: sagre in 
borg S. Doméni — Zuviel (Ravasclét) — Madone (Buie) — 
— sagre in borc di Praclús. 

. Ultime doménie di Carnevál — Crede (b) — Montaviarte =Â 
Miascarade di Ramanzàs — Tapoian: benedizion dai nemai. 

21, Ultin di Carnevàl — Frisánc — Mascarade di Orsarie = 
Rivignàn, 

22. Prin di Crésime — Cuel III Armade (Sdráussine) — Vat (Udin). 

23. S. Margarite — Cercivint: sagre di S, Margarite, 

25. $. Matie — Slape Zorzi: S, Matie, 


MARZ 


4. E, domènie — Montaviarte, 
11. fl. domèni? — Quiniis (Enemònz), 
16. SS. Ilari e Tazian — Gurizze, 
18. JII. doméniz — Vissandòn: sagre di San Valantin. 
19. S. Juséf = Montagna — Pradielis — Taipane — Porcie — Ca- 
prive — Percút — Palse di Porcie — Blessàn — Ciamprós di 
Valcianàl — Camigne — Flaiban — Spesse: sagre sui roncs. 


25. IV. domènic — Pradamán: sagre de Nunziade — San Zorz 
di Nojar — Sagre de fave a Blessán — Dolegne — Moimáns 
— Raussé: — Roncis di Latisane — Ciaurid — Perdón dal 


fole a Gradis'ce di Sedean — Benedizion dal pan e des ciandelis 
a Cuel III Armade (Sdráussine). 


AVRÌL 


8. Pasche — Pieris = Glemone — Udin (lotarte) — Ciasteóns di 
Strade — Roncis di Monfalcón — Strassòlt = Morar (b) =Â 
Poulet — Migee: Geste sul cuel — Martigna. 

o. II, fieste di Pasche — Udin (Sante Catarine (b) — Pavie di 
Udin — Sante Marie la Lunge (b) — Tarcete — Gravate 
(Magnan) — Cuelált (Segna) (b) — Viscón — Mosse — 
Ciamplúnc: sagre a S, Lenárt = Valnoncél — Cormòns (sa- 
gre sul cuel di S. Quirin) = S. Lenárt = ag (ance tal 
domin), 

10. III. fieste cv Pasche — S. Quirin (Cormèns) (b) — — — 
Mosse. 


z= 48 = 


11. Comem. dal Carmini — Ribis = Bicinins di Sot, 
15. Otave di Pasche — Cumierz (Majan) (b) = Percat — Civi- 
dat: il Cispitul al va a Madone di Mont — Tapojan (b. t.) 
— Ciampeis di Sofumbérc (Faedis) — Colze (Enemònz) — 
Lucinins — Cuel III. Armade (Sdràussine) — Ciasteons des 
Muris (Bagnárie) — Internép: sagre de Cintúrie — Tulmin — 
Suián (Puzzui) — Perteulis (Tiarz di Aquilee) — Butinins 
(b) — Fane (gran fieste al Santuari di Madone di Strade) — 
Isule Morosine — Scodevace — Brazzán (b) — Savorgnán de 
Tor: sagre des jarbucis, 
22. !V, domènis — S, Cajo pape = Martignà (15 dis dopo Pasche) 
23. S. Zore — Udin (la doménie dopo, sagre in bore di Grizzan) = 
Cions (b) — Preon — Claut — S. Zorz di Résie — S. Zorz 
de Richinvelde — Sebreie. 
25. 5. Marc — Raspan (Ciassa) — Scodevace (la dom, dopo b. t. d,) 
Vile di Var — Bielvedè — San Marc — Giai di Spilimbèrc 
— sagre dai spares a Trep Grant — Cucane — Jutiz (Co- 
droip) — Pordenón — Basilian (Pasian Sclavonèsc): sagre sui 
praz = Sirassòlt — Mortesins (Perteulis) = Ruvignans — 
Cividat, 
20. Ultime domènie — Brazzàn: S. Zorz e S. Marc (b) — Cal 
di Canal: sagre di S. Zorz, 


MAI 


3. Invenz. de s. Crós = Pieris — Stele (Cisèriis) — Manzán. 

4. SS. Gotárt e Florian — Sigilèt (Fors Avoltri) — Diez (Tumiez) 
— Pidimónt dal Calvari = S. Florean (Gurizze) — Raviej — 
Tramóns di Sore — S. Gotart (Udin) = Sable Grande: a Florian, 

5. S. Pio v. — Ciavaz Gnùf — Cercivint: a, Gotart. 

6. I. domènie =Ê Résie =Ê Pesàriis — Taipane — Riverote — Vilés: 
sagre di S. Jaroni (b) — Vilote (Cions) (b) — Ontagnàn — 
sagrt di S. Jaroni (b) = Vilote (Cions) (b) — Ontagnán — 
Gonárs — Romans: sagre dai pastors, clamade ance «sagre 
ch mai» — Flumignan — Culugne — Pantianins — Grimáns 
— Scodevace (b) = Marian — Tumiez — Felèt: sagre dai 
sparcs = Vilegnove (Lusèvare) — Gian (Cividat) = Internép: 
sagre de glèsie — Basèlie (Spilimbèrc) — Moimàns — Mar 
tignà — Sable (Vipau). 

13. JI. doménie — Bagnàrie — Vernás (S. Pieri al Nadisòn) (b) 
= Paparian (Flumisél) — Visinàl (b) Joannis (b) = S. Zèrz 
de Richinvelde: sagre dai sparcs — Ciamplünc. 

ty. La Sense — Romans — Zui — Vile Santine — S. Zórz di 
Résie — Ravasclét — Cividat: la paròchie di bore di Puint 
"e a a Madone di Mont — S. Martin di Quische — Ta- 
vagna, 











—— 


20. FI, domènie — San bannt — Navaròns — San Saivadòr 
(Maiàn) (b) — Glemone (Ospedalét) = Medún dal Livenze = 
Cimolais — Ciamplunc de Tor — Jassic (Brazzàn) — Ternove 
dal Luzinz =+ Múscui. 

27. Pentecuestis — IV. doménie — Oseàc (Resie) Precenins — 

27. Pentecuestis — IV. doménte — Oseac (Resie) = Precinins =Â 


Tarnove dal Lusinz — Zevean (Bagnàrie) — Vileraspe (Sta- 
ranzan) (t) — Oltris (Ampiez) — Platis'cis (Montaviarte) — 
Monfalcón — Vile Santine 5. Laurinz di Mosse (b) — Mai- 
nuzze (Fare dal Lusinz) — S. Cros — Lauc: tre die di fieste 
pal perdón des 40 oris — Gradis'ciute (Ranzian), ance tal 
domin =Â Postùmie: fieste tes protis, 

28. 21. feste des Pentecuestis — Pradizzúl (Mus'cli) — Gradie'ciute 

31. S. Canzian — Risán — Planine (Vipau), 


JUIN 


3. SS. Trinitàt — I, domenie — Risan — S. Martin (Tiarz di 
Aquilee) = Tarnove dal Lusinz. 

6. B. Beltrám — S. Nicolò (Rude): fieste dal b. Beltram — Udi» 
(in Domo): bemedizion dai flòrs su lurne dal b. Beltràm. 

7. Corpus Dòmini — S. Cros di Aidùssine — Salcán (b) — Me- 
rán — Paulár — Tulmin — A Udin. a Gurizze €, pòt o trop, 
in dutis lis parochis: procession del Corpus Dómini. 

10. IZ. doménie =Â Miontnere d'Idrie: sagre di S. Jodòc — Zevean 
(Bagnarie) — Migee (b), 

13. S. Antoni di Pádue — Bordan — Cias'celgúf — Savorgnan de 
Tor — Frisáne (b) — Glemone — Migee (b) — Palazzúl — 
Tavagnà =Â Vile Santine = Pitlúnc = Zui — Madris di Hearne 
— Davai (Lauc) (b) = Martigna — Monfalcon — Zuviel ¢Ra- 
vasclét) — Implan (Darte) — Manzán — Frisane — Cianret 
(b. d.) — Planine. 

15. SS. Filis e Fortunit — Tarnove dal Lusinz — Cernizze Gu- 
rizzane: sagre di S. Vit. 

17. III. doménie — Bilie: sagre di S. Antoni — Caprive — San 
Antoni (Flumisél) — San Vit dal Taiamènt (b, t) — Migee 
(b) = Porcie — Pieris — Manzàn — Alès — Vile Vicentine 
— Privàn (Bagnàrie» — Voisizze di Comèn: S. Vit =Â 
Tresesin = Blessin — Udin: $. Antoni al Cármini — Dobre 
(Biliane) — Cernizze Gurizzane — S. Vit (Vipau) — Arbe (b) 
— Cornin (Forgiarie) — Platis'cis — Ciasotis (Pavie di Udin): 


S. Antoni — Darte = Migee (b) — Dolegne (Planine): 
S. Margarite, 
24. 5. ¿uan — IV. — — Sebrèie. — San Zuan di Ciasarse 


— S. Zuan dal Templi (Sacil) = Porpét — Savogne dal Lusinz 
(la dom. dopo) (b) = Platis'cis = Grise (Mont Urabiz) =Â 
Barcis (b, t.) — Ciassá — Cormóns: sagre di S. Zuan =Â 


— Duin — Latisane — Musi (Lusèvare) — Porpét — San 
Zuan di Manzàn — Tarcete — Vivar (la dom. dopo) — 
Ciasarse — S. Zuan (Polcenigo) (b) — S. Zuan (Prate di 
Pordenòn): sagre des ciariesis e dai èmui (giostre, corsis, 
b. a. d.) — Vivàr: sagre di San Zuan — Udin: San Luis 
a s, Quirin — Prepót — Quische — Sagràt (fieste de re- 
denzion) — Stregne — Tulmin — Frassinét (Fors Avoltri) — 
Socléf — Riz di Udin — Ciampei di Sofumbèrc (Faedis) — 
Coline (Fors Avoltri) — Butinins (Moimàns) — Moràr — Pol- 
cenic — Lovàrie — Frate — S. Vit di Feagne — Prestint — 
Aiel (b. t.) — Arte — Ciasarse — Volzane (la dom. dopo) 
— Pocenie — San Pieri dal Lusinz: sagre dai scussóns — 
Trave (Lauc): fieste di S. Luis. 

25. S. Guglielmo — Dael (t. b,), 

29. ss. Pieri e Pauli — Bicinins — Cordenóns (b. d.) — Maián (b) 
— $. Pieri al Nadisòn (b. t.) — S. Pieri d'Isúnz — Tarcint 
(b. t.) — Través — Valvasón (d) — Vise — Dolegnàn (b) 
— Vilegnove (Fare dal Lusiny — Dobràulis (S. Cròs di Ai- 
dússine) — Culugne — Gurizze — Romans di Var (sagre 
dai giambars) — Magredis — Locovizze di Cianàl — Malisane 
— Osseche (Vituje) = Ampiez (d) — Ciamplùne — Rosazzis 
(Manzàn) — Zupice (Codroip) — Tiarz di Aquilee (b) — Vile 
Santine — Zuvièl (Ravasclét): sagre des cidulis (b) — Gnive 
di Résie — Gabrovizze — Vilegnove (Fare dal Lusinz) — Sa- 
cilet (Pertèulis) — Gargár — Termenizze — Planine — Tarvis. 


LUI 


1. J. domènie — Cussignà (Udin): sagre di San Uldari (b) — 
— Vilegnove (Valnoncél) — Maròn di Brugnere — Sudri — 
Caprive — S. Valantin di Flumisèl (b. t.) — Grau (prucis- 
sion a Barbane) — Lúsevare — Muzane (b.) — Osòf — Ro- 
máns dal Lusinz (b. t.) — Salt — Frate — S. Zorz di Sacil 
— Ciopris: sagre dai émui (b. d.) — Flambrùz (Rivignàn) — 
Richinvelde: sagre sui praz. 

2. Visitazion di M. V. — Liuzzúl, 

8. II. domènie — Viscón (Ciopris): sagre dai dromedaris (b. t,) 
— Dignàn — Sacil: S. Liberal (d.) — Azzàn di Iplis — Prate 
idi Pordenòn (corsis, b. d.) — Roverét di Var: sagre dai èmui. 

12. SS. Ermácore e Fortunát — S. Stiefin (Buie): ance tal domàn 
— Iplis (b) — Darte — Soles'cian — Savogne (b) — Udin 
— Aquilee — Morsán — Enemònz — S. Florian — Corone 
(Marian) — Pesàriis — Oseàc di Résie — Ravasclét: sagre des 
cidulis (b) —- Palme — Rusclét (Comelians) — Lucinins — 
Vissandòn (sagre dai èmui) — Powlét — Savorgnàn de Tór 
— Sagràt — Vile Visintine — Fors Avoltri — Sorzint (S. 
Pieri al Nadisòn (b) — S. Zorz di Rèsie — Dedeà — Raspán 








13. 


15. 


16. 


21, 
22, 


25, 


29. 


m YN Kë 


— Ranzian (ance la domènie dopo) — Prossenic (Platis'cis). 
Dedic. dé Basiliche di Aquil. — S, Stieflm (Buje) — Scrile 
(sagre di Sante Mariute) — Dolegne (sagre di Sante Marga- 
rite) — Montnere d'ldrie: s. Margarite. 

III. domènie — Pulcinic (b) — Visinal di Pordenòn — Fla- 
uigne — Palse di Porcie — Sezze (Zui) — Basandiele (b) — 
Cervignan (b. t.) — Felét — Grimans — Varian — Remanzás: 
sagre dai giambars (b) — Sagrat — Precinins: s. Ermagore — 
Rivis d'Arcian (merinde dai giámbars) — Arzene (b. d.) — $. 


Laurinz di Sedean — Tramónz di Sore — Udin: sagre a 
Redentór — Buje — Ciasarse — Beàn — Morár — Masa- 
ruelis — Driulazze — Udin: procession al Cármini — Ran- 


zian: sagre dai sanz Ermàcore e Fortun. — Alès (Trasaghis) 
— Tapoian: fieste dal Redentòr (b) — Torse. 

Madone dal Carmini — Blaùz (Codroip) — Cordovát — Rava- 
sclét — Vendoi — Bicinins di Sot. 

S. Prassede — Ruede — Montdispin: San Denel 


IV. domènie — S. Marie Madalene — Zòpule — Dole — Spilim- 


bèrc (b. d.) — Morar — Torean di Cividat — Manzignèl — 
Jalmi (b. t.) — Rivòlt — S. Quirin (Avian) — Piume — Vile 
Santine (b) — Subit (Atimis) —  Ciampivúl (Ravasciét): 
(sagre des cidulis (b) — Geri (Paulàr) — Formeas (Zui) — 
Prossenic — Susans (Maián) — Spilimbére (b. d.) — Manzi- 
gnèl — Rivólt — Medún dal Livenze — Montenàrs — Dael 
(b) — Craui — Sante Lùzie di Tolmin — Cuar di Rosazzis 
(sagre dal gial) (b) — Ciavaz — Flum — San Jacum di 
Ruvigne — Ariis — Rivólt — Savorgnán (San Vit al Taia- 
mént) — Brugnere — Pesáriis — Toreàn di Cividat — S. Mar- 
tin al Taiamént (b. t.) — Felèt: Madone dal Càrmini — Ciam- 
lungùt (Bagnàrie) — Praturlón (Flum) — Rigulàt — Udin: 
Perdòn de Cintùrie al Redentòr. < 
S. Jacum — Visinàl — Ciassá — Marán - Morüàz — Carnizze 
(Rèsie) — Paluzze — Slape Zorzi — Pulcinic — Dol Grant 
— Valbrune — Vacil (Spilimbèrc) — Dael — Ugovizze. — 
Ultime doménie — Faedis — S. Lùzie di Tulmin — Cuar di 
Rosazzis: sagre dal gial (b) — Flum — Ciamplungút — San 
Jacum di Ruvigne — Ariis — Rivólt — S. Martin dal Taja- 
ment — Savorgnán (S. Vit dal Tajament) — Pesàriis * 
Tiarz di Aquilee: fieste di S. Ignazi e benedizion dai nemai 
— Platis’cis — Tam: (Brugnere) — Brugnere — Faedis — 
S. Marizze di Var. 


AVOST 


1. S. Pieri in Vinc. = Perteulis — Frisanc. 
2. S. Alfonso — Belgràt di Vile di Var: Perdón di S. Francesc — 


S. Crós di Aidússine (sagre te glésie dai capucins). 


DU =Â 


5. I. domènie — Auzze: Madone de Nèf — Brazzán (b) — Sagre 


10. 


13. 
15. 


16. 


17. 
19. 


21. 


dai polèz a Trep Grant — S. Laurinz (Manzan) — Resiute — 
S. Crós di Aidússine — Gradis'cie di Sedeán — Sauris — 
Clèulis — Colorèt di Mont Albán — Buri (sagre dai polèz) — 
Lavarian — Pagná — Rodeán bás e alt — Ariis — Castoe — 
Visc — Belian — Toian — Ovár, 

S. Laurinz — S. Laurinz —— — S. Laurinz di Sedean 
— $. Laurinz di Mosse (b) — S. Laurinz di Flumisèl — 
Batae de Bainsizze — Sacil: merciát e sagre dai ucci (b. d.) 
— S. Laurinz (Manzán) — Fors Avoltri — Vacil (Spilimbèr) 
— Ersél in Mont. 


. Y. Radegonde — Madris di Vile di Var: «bale la pantiane, a 


sine la stiris». 


. I. doménie — Gurizze (fieste de redenzion) — Coseanút (Co- 


sin) — Dogne — Forgiàrie — Cuel S. Valantin — Vile 
Santine — Roncis di Monfalcòn — Maas (Enemònz) — PFa- 
dazzúl — Sauris di Sore — Iplis — Auráve (S. Zorz di Spi- 
limbèrc) — Stulvizze (Rèsie) — Flaibán — Pradaman (b) — 
Roncis di Monfalcón — Noiarét di S. Vit — Cavolán (Sacil) 
— Bicinins: sagre de glésie — Vilés — Palazzúl (b) — Fors 
di sòt — Plasencis — Rorai Grant — Preòn — Vernassin 
(S. Pieri al Nadisòn) (b) — Lungis — Ersél in Mont — Grions. 
S. Cassian — S. Cassian (Brugnere). 
Assunsion di M. V. — Aquilee: fieste titolàr de Basiliche 
— Pontebe — Udin (Madone di Grázie) (t) — Barbane — 
Madome di Mont — Budoe — Cercivint — Cimolais — Ciaurià 
— Vilegnove (Lusèvare) — Montreal Celine (b. c. d.) — Ba- 
sepente — Pinzàn (b) (b) — Vertuvin — Cianàl dal Lusinz — 
Medane (ance la dom, dopo) (b) — Cisterne (Cosean) — 
Drence — Torse — Brazzàn (b. t.) — Porcie — Reane — 
Rèsie — Sest al Réghene (b) — Taurian (Spilimbérc) — 
Cicunins — Fors di sore — Migee — Romàns — Silvele — 
Tramóns di Sot — Vile Santine (b) — Vivar — Viscón — 
Cisèris — Platis'cis — Dovar — Tolmin — Pravisdòmini 
(ogni cinc ains: nel 1929, 34, 39 ecc.) — Cesclans (Ciavàsgnùf). 
S. Roc — Sable Grande (Vipau) — Salcán — Paluzze — 
Udin: s. Roc in Cis'cèl — Fielis (Zui) — Ciarlins (b. c) =q. 
Lauc (b) — S, Lenart — Viarse — Ciamplinc — Tombe — San 
Vit al Tajamént — Ceresét (Morùz) — Voltois (Ampiez) — 
Glemonc — Teor — Cercivint — Poz (Codroip) — Pulcirde 
(b) — Ciavàz di Ciargne (b) — Sudri — S. Cassian (Brugnere), 
S. Milie — Fare dal Lusinz (ance tal domán). 
III. domènie — Udin: Geste di S. Roc in tai ciasai e de Madone 
in Baldassarie — S. Cassian dal Livenze: sagre di S. Cassian 
— Turiàc — Dolegne (b) — Fare (b) — Maiàn (b) — Mor- 
sàn dal Tajamènt — Bris'cis (Ruede). 
S. Donát — Cividat: feste S Donat, protetór de Citat. 





gege SÉ. = 


24. 5. Bortul — Corve (Azzan) — Ert e Cas — Spilimbèrc — 


Scluse (b) — Peonis (Trasás) — Orgnàn: sagre dai ciún- 
cui — Ciavazgnùf, 

av. S. Vico re = Cions. 

26. IV. domènie e altime — Risán — Fare (b) = Anduins = Cia- 


venzan — Poulét — Roverét (b) — S. Zorz di Nojár (b. t. c. d.) 
— 5. Vit de Tor — Segnà: sagre des angtiriis — Masaruelis 
— Gradis'ce di Spilimbèrc — Tavagná — Basandiele — Uelis 
— Montenárs — Azzide (S. Pieri al Nadisòn) (b) — S. Lau- 
rinz di Sedean — Mont di Crós (Atimis) — Silvele (S. Vit 
di Feagne) — Basilian — Ponteá (S. Pieri al Nadisòn) — 
Peonis (Trasás) — Ruvigne — a Marizze di Vile di Var: sagre 
dal cuful — Godie: S. Antoni — S, Vit di Spilimbére: Deco- 
lazion di S. Zuan — Romans dal Lusinz: sagre d'avòst br =Â 

Ruvignáns (Cividat): sagre de angúrie sui práz di 5. Eline 
— Tresesin: sagre di S. Filumene (b. t, d.) — Zuviel (Ra- 
vasclet) — Cormóns: perdón de Cintúrie (bal la dom. dopo). 

27. S. Abóndio — Robis (Crede) (b). 


SETEMBAR 


2, I. doménie — Vinai (Lauc) — Prepót — Tiez (Azzan) = 


Coseàn — Gonárs — San Duri — Feagne — Polcenigo: sa- 
gre dai zeis — Tarcete — Fors di Sòt — $. Pieri sul Lu- 
sing — Premarias — Ciassá — Puzzui — Ciavazgnúí — 
Vile Visentine — Ciamprós in Valcianal — Scodevace: $. 


Egidi — Dol Otelze (b. c. corsis) = Cividát: il ciapitul al 
va a Madone di Mont — Postùmie: Geste tes grotis = La- 
varian: S, Antoni — Internép (sagre de glésie di S. Simeon 
di 5. Simeon sul mont) — S. Duri (Flaiban). 

sul mont) = S. Duri (Flaiban). 

8. Nativitàt di M. V. — Morar — Udin (Madone di Grazie) = 
Dedea: Madone di Rose (5. Vit al Tajamènt) — 5. Martin 
dal Tajamént — Pontebbe — Mania — Nimis: Madone de Pla. 
nele (b) — Raviei (b) = Teor — Istrat (Spilimbèrc) = Vi- 
lalte — Merne — Trave (Lauc) — a Bertiúl: sagre de Madone 
des Scaranzis (t.d) — Lestans — Tesis — Vile Visentine — 
Mont Corone (Salcàn) — Pordenón: Madone di Grazie — Pa- 
radis — Montnere d'Idrie — Madone di Mont, 

o. II. doménte = Ciasarse — Mauris — Avian (b) = Atimis = 
¡Cions (b) — Guriciz (Codroip) — Trivignán — (b. t. d.) — Cia- 
nal: sagre al Santuari di «Marie Zell» = Ciampfuarmit — 
Gradis'ce (Spilimbèrc), 

14. Esaltazion de S. Crós — Sante Cròs di Aidússine, 

15. S. Nicomede — Sagre de ribuele a Foián — Cose (S. Zorz de 
Richinvelde). 





16. JH, doménie — Maias (Enemònz) Venzòn — Rava-. 
scét — Dilignidis — Passons — Pieris = Ciopris — San 
Andrát (Cuar di Rosazzis) (b) =Ê Fontanefrede — Frisànc =Â 
Fauis (Gonárs) — Mierét di Tombe = Morteán = Ruvigne 
— Pasian di Prat — Talmassóns — Padiar — Udin: proces- 
sión a Madone di Grazie = Cose (S. Zòrz de Richinvelde) =Â 
Ciasarse: sagre de S. Cros — Riverote (Pa.ian di Pord.): 
sagre del vin gnúf — Perteulis — Pravisdomini (b. d.) — 
Gradis'ciute di Vile di Vár: Madone dai 7 dolórs — Riverote 
(Pasian di Pordenon); sagre dal vin gnuf. 

27. 55. Cosme e Damian = Ersél in Mont. 

29. A. Michèl A. — Piume — Fagnigule (Azzan) = Arzene (b. d) 
— Plazzariis (Montenars) — Savorgnán de Tor — Segna — 
Formeás (Zui) — Coline (Fors Avoltri) —Selauni (Listizze) 
— Merét di Tombe — Scluse — Domanins — Miontmaiór (Pla- 
tis'cis) — Camigne — Tarvis — Vendoi, 

30. Ultime domènic = Braulins — Flam — Sagre dni ucei a Felèt — 
Paular — Pertéulis — Sagre des razzis a Staranzan — Gardi- 
s' ce = Lestins (b. t.) = Feltrón — Caprive = Feletis = Roncis 
— Valnoncél = Riz di Udin — Visinal di Buri = Spilimbérc: 
sagre da l'Ancone — Ersél in Mont — Vilegnove (Prate di 
Pordenón): sagre dai ucei (b) = Joannis: sagre dai giambars 
(b) = Biliane: sagre di 5. Michèl — Buériis (Magnan) = 
Marian — sagre dai cuàrgnui a Fresis (Enemónz) — Ciasteons 
di Strade — Iplis — Cividat — Bolzán (la famose sagre di 
Pieri Zorùt). 


OTUBAR 


1. 5. Remigio = Cordenóns — Ciavasgnif. 

7. I. domènie - Madone dal Rosari = Raspan (Ciassà) =Ê Ciamfuar- 
mit = Laue — Varian — Cuel III. Armade (Sdratissine) — 
Tramónz di Sot — Través — Ciazzas (Tumiez) — Fors di 
Sot — Cervignan — Mels — Pagnà (b. t. d.) — Ciamin di 
Codroip = Flambri =Â Gigliane (sagre di S. Michèl) = Pasian 
di Pordenòn — Locovizze (Cianàl) — Paulàr — Pagna 
(b. t. 1) = Ciamin di Codroip — Culturis (Pulcinic) (b) =Â 
Ravose — Verzegnis = Vit d'Asi = Gmrlins — Nonte (Socief) 
— Trep (Paluzze) — Poulet — Ciasteóns di Strade — Ci- 
sériis — Dogne — Precenins — Marian — Colorét di Prat 
— Pradaman — Scodevace — Ciavali — Cordovát — San 
Zorz di Richinvelde — Arbe — Ciopris — Frisánc — Lauzzá 
(Pavie) = Ruvigne — Poz (Codroip) — Ovolét (Zópule): 
sagre di San Michel — Pocenie =Ê Pinzan — S. Zuan di 
Manzan (b) — Cussignà — Fors Avoltri — Zuviel (Ravasclét) 
— Montaviarte (Platis'cis), 

14. if, domème — San Zorz de Richinvelde — Magnan — 





Ei: A. 


Manzán — Palme (t.) — Vileuarbe: sagre des masanetis = Bar- 
bean (Spilimbére) — S. Quirin di Avian = Arzene (b. d.) = 
Gris — Bonzic (Dignan) — Lucinins — Grions — Rorai Grant 
Cividat : in bore di Puint, sagre de Marindute = Ci- 
séris — Sedein — Cimpèl (Flum) — Iplis — Dobre: sagre 
dal licof — Pliscuizze di Madone — Vilute (Cions) (b) — Bi-. 
cinins: sagre de plésie — Udin: sagre dal Rosari ai ciasai di. 
Laipà — Sivian (Rivignàn): sagre de pignate — Tarvis: 
Madone dal Rosari. 

21. TI. domènie — Quische (b) — Provesan — Pulfar — Tribil di 
sore (Stregne) (b) = Ciamin di Buri (b) — Rtzzil — San An- 
drat — Trep Grant = Lonerià (Segna) — Vile di Var — Brane 
— S. Vit di Feagne — Banie (Flum) — Osòf — Pieris (sagre - 
da! vin gnúf) =Ê S. Guarz (Cividat) — Bresse (Ciampfuarmit) = 
Flambruz — Felét: S. Vincènz — Ciaurét (b. t.). 

28. IV. doménie — Flaibán — S. Quirin d'Avian — a Colorét di 
Sufembèrc (Faedis) sagre des ciastinis — Feagne — Bilirs 
(Magnan) — Silvele => Medùn — Valnoncél — Rèsie — Salt 
— 5. Zuan di Manzán (b) — Sante Lúzie (Gurisse) — Prace di 

Sore (Pordenòn) (b) — Rivignàn — Ghiràn (Prate di Porde- 
non) (b) — Buie — Osof — Vissandón: Perdon dal Rosart 
— Pers (Maian) — Gris. 

30. B. Benvignude — Cividat: fieste de b. Benvignude Bojane te - 

glésie di S. Pieri. 


NOVEMBAR 

2, I muars — Rivignán — Pidimònt dal Calvari — Flum. ` 

4. I. dom. - Fieste de Vitórie — S. Carlo — Daél (b) — Ciisériis 
— fieste de Vitórie a Fors di Sore — Comemorazion dai 
muars in vuere a Aquilee — Damár — Feletis — Stulvizze 
(Résie) — Ravasclét — Belgrat (Vile di Var). 

6. 5. Lenárt — Volzane — Provesán = S. Lenárt — Cuelalt = 
Dogne — Varian, 

9. 5. Teodoro — Ranzian. 


10. S. Andree Avel, = Gris: sagre de glésie. 

11, JI. dom. - S. Martin — Cividát (b, casotos, giostris e a, d,) —- 
Tapoian — Val e Rualp (Darte — Cercivint — Roncis di Mon- 
falcón — Fane — Miontnere d'Idrie — Latisane (b) — San 
Martin dal “Tajamènt (b) = Internép (Bordán) — Resiuiic =Â 
Ciarpá — Prossenic (Montaviarte) = S. Martin dal Cars — 
Cormór (Udin) — Cervignán — Romans — Prodolòn (San. 
Vit dal Tajamént (b) — Cuar di Rosazzis — S. Laurinz di 
Mosse (b) — Savogne dal Lusinz (ance la doménie dopo) — 
Romans dal Lusinz -— Osseche (Vituje): S. Martin — Sa. 
vogne dal Lusinz (b). 

12. $. Martin pape — Cervignán. 
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38. JH domèmic = Flambri =  Vilote (Cions) (b) «= 
Romans del Lustnz (b) = Rocolane = Mel; = Frassinèt 
(Fors Avoltri) — Osseche (Vituje): 5, Martin. 

19. $, Elisabete — Romans dai Lusinz (ance la doménie dopo). 


120. $. Filis — Vilote (Cions) (b). 

41. Madone de Salît = Bordan — Cis'celgnúf — $. Quirin di A- 
vian = Basélie (Spilimbérc) = Pessincane (Flum) — Vico 
(Fors di Sore) (b) = Muez (b) = Puje (Prate di Pordenòn) 
(b) — Flum = Navaróns — Resiute = Pieriis — Dimpónz 
(Tumiez) —Aurave (S. Zorz de Richinvelde) — Rausset — 
Sedilis — Sequals — Aville (Buje) — Tramóns di Sore — 
Nearét (Coseán) — Risan — Puloinic — Dignan — Tamau 
(Paluzze) — Peonis. 

25. IV. doménie = S. Catarine — Udin (ance tal doman): casotos 
e divertimens in Zardin Grant — Boreane (Crede) — Cormòns 
— Anduins = Zomeais (Cisèriis). 

30. S. Andree = Zuviel (Ravasclet) Atimis — Opeciasele (li. t.j. 


DICEMBAR 


2. I. doménio = Liuzzúl — Amar = Tulmin — Taurian (Spilim- 
bèrc) — Maiás (Enemónz) — Frisanc — Tor di Pordenón. 

6. 5. Nicolò — Crede. 

: 8, Imacolade C. = Vidulis (Dignan) = Taipane — Valnoncel =Â 
Ruvigne — Budoe — Blessán — Gódie (Udin) — Cúie (Ci- 
sèriis — Segna — Poz (8, Zorz de Richinvelde) — Tavagná 
— Trasaghis. 

13. 5. Lisie — Darte (b. t. c.) = Budoe — San Lùzie (Gurisze) — 
Udin (al Redentór) — Venzón — Sedilis — Cisériis — Top — 
Colze (Enemonz) — Raspan — Prat di Pordenòn: sagre de 
glésie — Fusee — Glemone — Purzús (Atimis) = Zuviel (Ra- 
vasclet) — Lauc — Sante Lúzie di Tulmin. 

16. SII. doménie — Murlis (Zòpule): sagre di Sante Lúxzie. 

21. e Tomás = Vileuarbe = Ciadugnee (Tumiez) — Perteulis — 

crile. 4 

26. 5. Stiefin — Cesclans (b) = Rude — Fusee (Tumiez) — Se- 
dean — Gradis'ce (Spilimbèrc) — Salcán (b) = Vipau — San 
Stiefin di Palme, 

-28. SS. Nosèns — Tresesin. 

231. $. Silviestri — Opeciasele (b. t,), 
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MARCIAZ GRANC' E PIZZUL 
di dut il Frial e de Sclavanie par l'an 1928 


(cul numar dai abitànz par ogni Comune . 
e l’indicaziòn (P) se jè la pese pùbliche) 
— — 


Atdiissine (ab. 1091) ai 10 di zenár, fevrár, marz, avril, mai, 
lui, avóst, setembar, novembar e dicembar; ai 24 di 
juin e ai 15 di otubar: cereai e marcanziis. Se colin . 
di domenie, il lunis dopo (p). 

Amar (ab. 1444) — S. Valantin, 14 di fev.: duc’ i genars;.. 
13 di dicembar: nemai e duc’ i genars. 

Ampiez (ab. 2769) — Ll 9 di set. (se jè fieste, il di dopo): 
nemai e marcanziis(p). 

Aquilce (ab. 2997) — D lunis de setemane sante — S. Er- 
màcore 12 di lui; — il luris prime di Nadài: duc’ i 
genars. 

Arte (ab. 3622) — La Madone de Salut, 21 di nov. e S. 
Lùzie (13 dic.). 

Artigne (ab. 4605) — II Il iunis di ogni més: nemai e mar- 
canziis (p). 

Atimis (ab. 4326) — Il 36 di nov.: marcanziis e barachis (p). 

Auzze (ab. 615) — La dom. dopo il 5 di avòst. 

Azzàn (ab. 10959) — Duc’ i lunis: nemai, ciavai, mus, mar- 
canziis, purcis, panine. Il 22 di nov. a Tiez: nemai e 
marcanziis, 

Basilian (ab. 6552) — Il 30 ai nov.: marciat di S. Andree, 
Ii III lunis di ogni més (p). 

Bergogne (ab. 1450) — La prime joíbe di avril e di otubar. 

Bertiúl (ab. 3849) — S. Martin (10 e II di nov.): nemai, 
purciz, polèz, pomis, marcanzais. 

Brugnere (ab. 5758) — A Maron, il lunis dopo la I domenie - 
di lui e di otubar: nemai, ciavai, etc. (p). 

Budagne (ab. 1062) — A Log: la Madone d'avòst (15) e di 
setembar (8): marcanziis. 

Budòe (ab. 4374) = La I domènie di set.: pioris, eiavris, etc. ; - 
duc’ i lunis marcanziis. 


ae. — 
«Buje (ab. 11379) — S. Ermácore, (12 e 13 di lui); — Il 


IV lunis di ot. — Il IV lunis di ogni més: nemai, 
ciavai, e marcanziis; — duc’ i lunis: grans e marcan- 
ziis (p). 

“Cernizze gurizzane (ab. 1704) — Ai 15 di juin (S. Vit). 

-Cervignán (ab. 3450) — Il I lunis dopo S. Martin (11 di 
nov.). — Dutis lis joibis: grans e marcanziis; ogni I 
joibe dal més ance nemai (se colin di fieste, la zornade 
dopo) (p). 


Cercivint (ab. 1154) — iS. Valantin (14 di fev.), S. Mar- 
garite (23 di fev.) e la Madone di Avóst (15 di av.): 
marcanziis. 

Ciampròs di Valcanàl (ab. 925) — La III sàbide di avril e 
di otubar: grans e marcanziis. 

+ Cianàl dal Lusing (ab. 1679) — Ai 19 di marz: il lunis de- 
nant la Geste di S. Martin (novembar); mercanziis, 
impresc' di lem di ogni genar e purciz (p). 

Ciasarse (ab. 6241) — 11 II miarcus di onini més: nemai (p) 

Cias'cèl di Rienbérc (ab, 2774) — S. Uldari (la doménie dopo 
il 5 di lui) — dutis li domènis dopo lis Quatri Tim- 
poris (il plui important in autún); impresc’ par con- 
tadins e specialmentri ‘par produtórs di vin, come sol- 
foratricis, botis, tinazzis, etc. 

Ciaurét (ab. 1200) — 13 di juin — 9 di set. — III dom. di 
novembar (p). 

Cions (ab. 5339) — A Vilute, il lunis dopo la II domènie 
di otubar. 

Cividat lab. 11622) — 25 di lui; — 29 di setembar e II di 
novembar (S. Martin) — Lis joibis e lis sàbidis: grans, 
pioris, purciz, marcanziis. — la II e l’ùltime sàbide di 
ogni més: nemai; — últime sàbide ance ciavai (p). 

“Clauzét (ab 3125) — $. Valantin, 14 di fev.; — la I do- 
ménie di lui e di otubar; — dutis lis domèniis e lis 
fiestis plui grandis: formadi, panine, marcanziis (p). 

“Codroip (ab. 7951) — S. Simón (27, 28 di ot.): nemai, ciavai, 
mus e ogni genar. Duc’ i martars: purciz, pioris e mar- 
canziis. Martars e sàbide: polàm. Il I e il III martars 
di ogni més: grans, panine, marcanziis (se colin di 
fieste, la zornade dopo) (m). 





Comelians (ab. 5947) — Ii prin da l'an; — S. Nicolò, il 6 - 
di dicembar e l ultim di otubar — S. Florean (p). 

Comen (ab. 2376) — ll 24 di avril: nemai e marcanziis; 
— la doménie dopo il 24 di avril: nemai e marcanziis; - 
ménie Ulive: grans e marcanziis. 

Cordovát (ab. 2699) — S. Iuséf (19 di marz) e Madone di 
setembar (9 di set.): — S. Michèl, 29 di set.: nemai, . 
marcanziis, etc. (se colin di fieste, la zornade dopo) (p). 

Cormons (ab. 6438) = Ü dì di S. Zuan (24 di juin); =Â 
Il lunis dopo la I doménie di set. (perdón de Cinture). 
Miarcus e vinars di ogni setemane: pomis, grans, mar- 
canziis; — Il I yinars di ogni més: gemat, purciz, etc (p). 

Dael (ab. 1713) — S. Carlo, 4 di nov.: duc’ i genars —- 
La ITI sabide di ogni més: nemai (p). 

Dogne (ab. 1542) — S. Laurinz, 10 di avòst: marcanziis. 


N Duin (ab. 620) — S. Zuan, 24 di juin: ciavai. 





Enemóns (ab. 2331) — Il lunis dopo la prime dom. di ot. —- 
Fieste di S. Ermàcore (12 di lui) (p). 

Faedis (ab. 5075) = Ultime di di fieste dal mês di lui (sa- 
ere di S. Jacum): ogni genar (p). 
nemai, purciz, etc. (se colin di fieste, la zornade do- 


po (p). Ku 

Fors Avoltri (ab. 1603) — Il 27 di ot.: nemai, ciaval, pioris. 
ciavris, etc. 

Feagne (ab. 6507) — Il II martars e la IV joibe di ogni més: 

| Flaibàn (ab. 2339) — Viodi: S. Duri. 

Fors di sore (ab. 2145) — Il 21r di nov.: nemai, panine € 

| marcanziis. | 

| Fors di sot (ab. 1908) — La joibe dopo la III domènie di ot. 

Fusine di Valromane (ab. 910- = Il I di fevr., il lunis dopo 
ta I dom. dopo Pasche, il miarcus dopo la I. dom. di 
otubar: memai e marcanziis. 

Glemone (ab. 12322) — S. Blás, 3 di fev., e wi Sanz, 2 di 
nov.: nemai etc.; = iS. Antoni, 13 di juin: marcam 
ziis. Il I vinars di ogni més e la III sábide di duc’ i 
més da nov. fin a marz: nemai, etc.; — dutis lis do- 
mèniis: marcanziis (p). 

Gorian (ab. 815) = La dom. dopo il 12 di lui: grans e mar-- 
canzits. 


— 


-Gosse (ab. 459) — S. Andree (30 di nov.): ogni genar di 
marcanziis. 

» Gardis'ce sul Isùnz (ab. 476) = S. Bastian, 20 di zen: 
nemai etc. Ogni martars e sábide: pomis, semenzie, 
grans, foràgios; — ogni II martars e ogni ultime sà- 
bide dal més: nemai, grans, panine, imprésc’ di con- 

. tadin, etc. (p). 

GURIZZE (ab. 34000) — Marciat grant di S. Ilari par 3 
dis, dal 16 di marz — di S. Bortul dal 24 al 26 di 
avost — di S. Michél dal lunis dopo il 29 di set, par 
3 dis — di S. Andree dal lunis dopo il 30 novembar 
par 15 dis. — Il marcias grane’ di S. Dari e di 5. 
Bortul a scomenzin te zornade dopo se il di de fieste 
al cole di doménie. — La seconde e últime joibe di 
ogni més (o il di dopo se jé fieste): nemai e mar- 
canziis (p). 

ddrie (ab. 5795) = Il miarcus di Pasche, il 21 de: mar- 
ciat grant, — li 16 di mai, il 15 di ot. e il 5 di dic.: 
' nemai e marcanziis. = A Idrie di Sot: il 17 di marz, 
il 5 di mai, il 16 di avòst, il I lunis dopo la I dom. 
di ot. l'ri di nov.: nemai e marcanziis. 

--Laglèsie (ab. 348) — La I dom. di ot: marciat grant. 

Latisanc (ab. 7249) = Il di dopo S. Zuan (24 di juin); = 


San Jacum, 25 di lui: — 5. Bartolomio (25 di av.) 
— S. Matio, 21 di set: — S. Martin, 11 di nov. = 
Ogni miarous: grans, panine, marcanziis; — il l e il 


HI miarcus di ogni més: nemai, ciavai, Doris, etc. (p). 

..Locavizse di Cianal (ab. 1460) — Il di di S. Pieri e la I 
dom. di ot.: marciát grant. 

Maian (ab. 9402) — La IV sábide di ogni mes: nemai e 
ciavai (p). 

¿Malborghét (ab. 664) — La prime doménie dopo S. Zuan 
e la prime domenie dopo i Sanz: nemai e marcanziis. 

Mania (ab. 663) — Il lunis sant, merciat dal ulif; — il lunis 
plui tacat a S. Jacum (24 di lui) e a S. Maur (21 di 
nov.). Ogni lunis: grans, purciz, e marcanziis; — il 
III lunis di ogni més: nemai (p). 

"Manszòn (ab. 3983) — III sàbide di ogni més: nemai =Â 
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A Rosazzis, il 29 di juin (S. Pieri, marciât di zuiatul 

di crep (p). 

| Maròn (ab. 1657) — Ogni di marciât dal pès; — ogni lunis: . 
verduris, pomis, etc. (p). 

Martignà (ab. 5027) = L'ultin martars di ogni més: nemai (p). . 

Medin (ab. 4874) — Ogni domènie: panine, verduris, mar- 
canziis — Ultime dom. di ot.: marciát grant (p). 

Migee (ab. 1200) — S. Antoni, 13 di juin (p). 

| Monfalcòn (ab. 11862) — S. Antoni, 13 di juin: — S. Ni- 

| colo, 6 di dec.: zuiàtui, bombòns, etc. — Ogni III 

| miarcus dal més: panine, marcanziis (p). 

. Mondispin (Durimbèrc) (ab. 2300) — Ai 15 di set. marciat. 

| grant (p). 

` Mont'nere d'Idrie (ab. 2300) — Ai 24 di avril; la dom. dopo 

il 13 di lui (S. Margarite); il lunis dopo la Madone ` 
| di setembar; la dom. dopo 5. Martin (11 di nov.). 
Mont di S. Vit (ab. 1946) — Ai 19 di marz, 15 e 29 di juin: 

| marcanziis. 

_ Montreal dal Celine (ab. 7009) — La Madone d'Avóst: mar-- 

| ciat grant (p). 

| Morsàn dal Tatament (ab. 4661) — I lunis di marz, I lunis - 
di setembar e 16 di avòst (p). 

Morteàn (ab. 5504) = S. Pauli, 25 di zenàr. — Duc’ 1 miar- 
cus: pclèz, verduris, marcanziis — il II e ultin miar- 

| cus dal més: nemai, ciavai, pioris, etc. (p). 

Mues (ab. 4711) — S. Josèf, 19 di marz: — Madone de 

Salut (21 nov.). 
Naurisine (ab. 2230) — Il 5 di avril; = il 17 di set.: = il" 
27 di otubar. 
_ Nimis (ab. 6251) = Madone di set., 8 di set. — Il II Innis. 
di ogni més: nemaimarcanziis. — Il ITI lunis di ogni : 

| més: marcanziis (p). 

i Osòf (ab. 3419) = Il M lunis di ogni més: grans e mar- 
canziis — Il lunis dopo la 1 dom. di lui: fiere di S. 
Colombe — Il lunis dopo la III dom. di ot.: fiere di- 
S. Justine (p). 

Osseche Vituje (ab. 992) — La prime dom. dopo lII m ) 
nov. (Osseche); il 4 di lui (S. Urli) (Osseche); 





tinte con 
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doménie e il lunis des Pentecuestis (Vituje), ii 29 di 
| juin (IS. Pieri) (Vituje); 15 di avóst e 8 di set. (Vituje). 

Ovár (ab. 3753) = Il II lunis di ot, e S. Martin II e 12 
di nov.: nemai e marcanziis (p). 

Palme (ab. 5246) — Duc’ i lunis: marciat di nemai — 
Duc’ i lunis di otubar, für che il prin: fiere di S. 
Justine — Duc’ i vinars: mercanziis (p). 

Paluzze (ab. 4606) — Il IV lunis di marz, set., e nov.; — il 
IV martars di mai e di ot.; S. Jacum, 25 di lui; — 
S. Ane, 26 di lui; — la I doménie di set.: sagre di 
piazze (p). 

. Pasian di Pordenòn (ab. 9382) — Il II martars di fevr.: 
nemai — A Cechins, marciat di nemai il II martars di 
avril = A Riverote, marciát di nemai il IV lunis di 
setembar. 

Paulér (ab. 3677) = S. Vit, 15 di juin, 

Pavie in Percút (ab. 5520) — ¡La vilie di S. Josef. 18 di 
marz. — Il I miarcus e II vinars di ogni més (p). 

Plez (ab. 2329) — Ai 19 di marz e ai 29 di set. 

Pulcimic (ab. 6747) — La I domènie di set.: marciat di 
zeis (p). 

Pontebe (ab. 3826) — S. Josèf, 19 di marz: — Madone di 
set, 8, 9, di set.: nemai, marcanziis, fiaramente, im- 
prese’ di cusine. 

Pordenòn (ab. 20119) — Dutis lis sàbidis: nemai, purciz, 
panine, marcanziis — Il 4 di mai e il 15 di nov.: fiere (p). 

Porpét (ab. 2653) — Ai 24 di juin: marciát grant. 

. Postùmie (ab. 4650) — Il 24 di 'avòst; — il 18 di ot; — 
il 3 di decembar. — Ogni prin di més. 

.Prate di Pordenón (ab. 5523) — L'ultin martars di fev. e il 
II vinars di otubar (p). 

«Pravisdòmini (ab. 3267) — Il IV lunis di fev.: penultin 
vinars di set. 

. Puszui (ab. 5876) — S. Andree, 30 di nov. — Il III miar- 
cus di ogni més: nemai. 

'Quische (ab. 7000) — S. Zorz, 24 di avril; — S. Luche, 
18 di otubar. 
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` Racolane (ab. 1569) — S. Pieri e S. Pauli. 

Ransian (ab. 2522) — Il prin lunis di set,» nemai e mar- 
canziis (p). 

Résie (ab. 3698) — Prin di mai; — Madone d'avòst: ciavris, 
pioris, marcanziis; — ultime doménie di ot. 

Restete (ab. 1015) — s. Martin, LI e 12 di nov.: marciat 
di plazze. 

Rienbérc (ab. 2633) — La I dom. dopo S, Uldari e ogni 
dom. des Quatri Timporis: grans e mercanziis. 

Rigulát (ab. 2508) — La LII dom. di zen. e l'ultime dom. 
di lui; marciát grant. 

Rivignàn (ab. 5014) — Ai Sanz, 2 o 3 di nov. — Duc’ i 
lunis e lis joibis: polèz, blave, marcanziis: — il III 
lunis dal més ance nemai (p). 

Romàns dal Lusing (ab. 2209) — S. Elisabete 19 di nov.: 
nemai; — Il IV martars di ogni més: nemai. Se colin 
di fieste si fasin la zornade dopo (p). 

Sacil (ab. 9867) — S. Laurinz, 10 di avòst: marciat di ucei 
e di argains par oselà. — Ogni joibe: nemai, grans, 
marcanziis. 

Sauris (ab. 239) — S. Sualt, 5 di avòst. 

Scláse (ab. 1545) — S. Valantin, 14 di fevr.: nemai, mar- 


canziis; — S. Bartolomio 24 di av.: marcanziis; — 
S. Michel 29 di set.: nemai, formadi, marcanziis. 
. Crós di Aidùssine (ab, 2200) — 5 di fevr.: — Il lunis 


dopo il Corpus Dómini; — il 14 di set. il 2 di avost, 
il 5 di nov. e il 25, 26 e 27 di dicembar: in duc’ mar- 
canziis in sorte (p). 

S. Denél (ab. 8012) — Il vinars sant. — D III miarcus di 
ogni més: nemai; — duc’ i miarcus: grans, panine, 
marcanziis (p). 

S. Denél dal Ciars (ab. 1057) — Ai 7 di zen., 21 di fevr., 
21 di mai, 30 di giugn, 22 di avóst, 21 di ot.: nemai. 
(Se colin di dom., la zornade dopo). 

S. Duri-Flatban (ab. 2239) — A Flaibán, la II joibe di ogni 
més: nemai. 

S. Martin di Quische (ab. 4346) — Ai 18 di ot. (S. Luche) 
e ai 24 di avril (S. Zorz). 
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S.. Pieri dal Nadisòn (ab. 3544) — Il 29 di juin, S. Pieri. 
S. Pieri sul Isúmz (ab. 1603) — S. Pieri, 29 di juin: im- 
presc’ di contadin, panine, marcanziis, zuiàtui, etc. 

S. Liste di Tulmin (ab. 3800) — 'S. Valantin, 14 di fevr., 
il prin lunis dopo Pasche e dopo lis Pentecuestis; — la 
domènie dopo di S. Jacum (1 di avòst); — la dom. 
dopo di S. Simòn (28 di ot.); — S. Lùzie, 13 di dec.: 
in duc’ panine, imprésc’ di contadin, marcanziis (p). 

S. Vit dal Tinimènt (ab. 12513) — S. Nicolò, 6 dicemb.; — 
S. Antoni, 13 di juin — Duc’ i vinars: panine, marcan- 
ziis etc.; = il I e III vinars di ogni més: nemai e purciz. 
(Se colin di fieste, la zornade dopo) (p). 

S. Vit di Vipau (ab. 1500) — Ai 14 di marz, 15 di juin, 
e 20 di setem.: nemai, grans e ogni genar di mar- 
canziis (p). 

S. Zorz de Richinvelde (ab. 5681) — Il I miarcus dal més: 


nemai (p). i 
S. Zorz di Noiàr (ab. 6329) — Il 4 di ot.: nemai. — Ogni 
doménie: scarpis, marcanziis, verduris, etc.; — ogni 


lunis: grans. — Il I lunis dal mes: nemai (P). 

S. Zuan di Manzòn (ab. 3190) — La I sàbide di ogni més: 
nemai e purcìz (p). 

Serpenizze (ab. 465) — Il 4 di mai: fiere di S. Florean; — 
la I dom. dopo S. Jacum: fiere. 

Sest al Règhine (ab. 7184) — La IV sàbide di zenàr, marz, 
mai, lui, setembar e novembar (p). 

Socléf (ab. 2701) — S. Marc, 25 di avril; — l’ùltime sabide 
di otubar (p). b 

Spilimbèrc (ab. 10052) — S. Ròc, 16 di avòst; — e Madone 
dal Rosari (il lunis dopo) -- Ogni sàbide: marcanziis; 
-- ogni lunis di marz, avril e mai: marciát grant; — 

ii I lunis e il III lunis di ogni més, mancul i més di 

marz, avril e mai: marciát grant (p). 

Talmassóns (ab. 5023) — Il lunis dopo la III domènie di 
novembar: nemai, purciz, poléz, marcanziis, a Flambri (p). 

Tarcint (ab. 6855). — S. Pieri 29 di juin; — il vinars Sant 
— S.S. Rosari. — Ogni lunis, miarcus, vinars e dom. 








marcanziis, pomis, etc.; — il 111 lunis di ogni mes: 
nemai (p). 

Tarvîs (ab. 4003) — La I sábide di avril e la I sabide di 
otubar. 

Través (ab. 2438) — S. Pieri, 29 di juin; — I domenie di 
ot.; — Dutis lis joibis: grans (p). 

Tresesin (ab. 6271) — Marciat dai ucei in setembar. — Il 
I lunis e III martars dal mes: nemai, ciavai, purciz, 
pioris, etc. (p). 

Tumiez (ab. 7259) — Il lunis dopo i Sanz e il I lunis di 
marz: nemai e ogni genar. — Ogni luris: nemai (p). 

Tulmin (ab. 1000) — La domènie dopo il Corpus Dómini. 

Turià (ab. 1608) — Il 8 e 9 di dec.: marcanziis, — Il I 
lunis di ogni més: nemai, purciz, grans, marcanziis. 

UDIN (popol. efetive ab. 59039) — Prime e tiarze joibe di 
ogni més: bus, vidiei, ciavai. — Ultimis dis zornadis 
di marz: concòrs di taurs e torei. — Tiarze joibe di 
set. (20 set.): concòrs di taurs e torei — Fiere di $. 
Antoni: 17 e 18 zen. — di S. Valantin: 14, 15 fevr. — 
di S. Zorz (23 e 24 avr.): ciavai e nemai — di S. Lau- 
rinz.: 9, IO avóst — di S. Catarine: 23, 24 di nov, — 
Ogni joibe (IBraide Bassi): pioris e purciz. 

Ogni martars, joibe e sábide: grans, in plazze de 
blave (XX Set.) — lens, in Zardin Grant — foràgio 
tal plazzál di Puscuel. Ogni di pomis a l'ingrues in 
plazze Venério, e polám devánt la glésie di San Nicolo. 
Nei més di mai e juin: marciàt di fuee in Zardin 
Grant, e tal més di avóst: angúriis. Nei més di ot., 
nov. e dec.: ciastinis in plazze de Blave e in set. e 
otubar: marciát da lùe sul plazzál di Puscuel (p). 

Valvasón (ab. 3102) — Il IV lunis di ogni més: nemai, 
purciz, marcanziis. — S. Pieri: 29 di juin (p). 

Venzòn (ab. 4544) — S. Andree, 30 di nov.; — S. Lizie, 
13 di decembar (p). j 

Verpojan (ab. 950) — Ai 22 di zen., 24 di avril, 9 di juin 
e ai 29 di set.: nemai e marcanziis. 

Vile Santine (ab. 1793) — Il I lunis di avril: il iunis dopo 
la III doménie di ot.: nemai, purciz e ogni genar (p). 


SE 4 


Vipau (ab. 1428) — Ai 20 di ogni mês: ciavai, nemai, purciz, 
marcanziis. — L'ultin lunis di carneval, il martars 
dopo Pasche, il lunis dopo la Madone di Avòst e la 
fieste dai ss. Simón e 'Giude (28 di otubar): ogni genar 
di marcanziis (p). 

Vit d' Asi (ab 3975) = A Ciasáz, ij IV lanis di marz, avril, 
ot. e nov.: nemai e ogni genar (p. ad Anduins). 

Volsane (ab. 1527) — Il 6 di novembar (S. Lenárt) e la I 
dom. dopo S. Zuan: grans e marcanziis. 
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